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EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le 8 avril 1965 a été signé à Bruxelles un Traité instituant
un Conseil unique et une Commission unique des Commu-
nautés européennes. Le but essentiel de ce Traité, qui répond
d'ailleurs à un vœu exprimé par l'Assemblée Parlementaire
Européenne dans une résolution adoptée le 24 novembre
1960, est de fusionner d'une part les trois Conseils des
Communautés européennes, et d'autre part les Commissions
du Marché Commun et de l'Euratom, ainsi que Ja Haute
Autorité de la CECA. Cette fusion s'opère sans qu'il soit
apporté de modifications aux compétences et aux pouvoirs
conférés par chacun des Traités à ces Institutions.

On ne saurait assez insister S\1r la signification et l'impor-
tance politique de cette fusion. La création d'un Conseil
unique et d'une Commission unique des Communautés
comporte des effets qui dépassent largement le cadre de la
technique.

La fusion des Institutions atteste la continuité du dyna-
misme de l'esprit communautaire. En effet cette réalisation
était inscrite depuis très lonqtemps au programme d'action
des Institutions et des gouvernements. De plus, en regrou-
pant les pouvoirs de décision et les compétences épars dans
les Institutions des trois Communautés européennes, on les
place entre les mains d'organes qui bénéficieront de l'élan
dont a fait preuve depuis sa création la Communauté
Economique Européenne, création clont les objectifs étaient
des plus généraux et donc des plus ambitieux. La concen-
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houdende goedkeuring van het Verdrag tot
instellinq van een Raad en een Commissie welke
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en
van het Protocol betreffende de Voorrechten en
Immuniteiten van de Europese Gemeenschappen,

ondertekend te Brussel op 8 april 1965.

MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

Op 8 april 1965 werd te Brussel het Verdrag onder-
tekcnd tot instelling van één Raad en één Commissie welke
de Europese Gemeenschappen gemeen hebben. Het voor-
naarnste doel van dit Verdrag, dat ten andere in overeen-
stemming is met een weris uitgedrukt door de Europese Par-
lementaire Vergadering in een resolutie aanvaard op 24 no-
vernber 1960, bestaat erin de fusie te verwezcnlijken, ener-
zijds. van de drie Raden der Europese Gemeenschappen
en, anderz ijds, van de Commissies van de E. E. G. en
Euratom evenals van de Hoge Autoriteit van de E. G. K. S.
Deze fusie wordt bewerkstelligd zonder dat wijzigingen
worden aangebracht aan de bevoegdheden en de rnachten
die door icder der Verdragen aan deze Instellinqen worden
verleend.

De betekenis en het politiek belang van deze fusie kunnen
niet genoeg worden onderstreept, De oprichting van één
Raad en één Commissie heeft een weerslag die in het raam
van de techniek ver te buiten gaat.

De fusie van de Instellingen bewijst de continuïteit van
de dynamiek van de communautaire geest. Deze verwezen-
lijking werd inderdaad sirids lang ingeschreven in het
aktieproqra mma van de Instellinqen en de Regeringen.
Daarenboven worden de beslissingsbevoegdheden, versnip-
perd over de Instellingen der drie Europese Gemeenschap-
pen, gegroepeerd in handen van orqanismen die voordeel
zullen halen uit de vlucht die de E. E. G. sinds haar ont-
staan heeft qcnornen mede orndat haar doelstellinqen de
meest algemene en dus de meest ambitieuze waren. De
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tration des pouvoirs entre les mains d'un Conseil et d'une
Commission uniques renforcera chacune des Institutions et
permettra l'accélération du rythme cie réalisation des objec-
tifs des trois Traités européens et plus généralement de
l'Union européenne.

De plus. la fusion des Exécutifs prépare et facilite les
travaux et les décisions qui devront intervenir en vue cie
la fusion des trois Communautés elles-mêmes.

Sur le plan technique, la fusion introduit dans la gestion
des Traités et des Communautés un élément de logique et
de rationalisation dont l'importance ne peut-être sous-esti-
mée. Elle se traduit par une économie de forces et de
moyens. Les services vont se trouver regroupés, réorganisés,
et les gouvernements espèrent que cette rationalisation, qu'ils
ont donné mandat à la Commission de réaliser clans les
délats les plus brefs possibles, sera accomplie en l'espace
d'une année. Cette opération comportera un regroupement
auprès de la Commission unique de l'essentiel des services
indispensables il l'élaboration et à la conduite de l'action
de celle-ci.

Le regroupement des compétences permettra de traiter
dans de meilleures conditions que précédemment des problè-
mes qui sont, pour J'avenir de l'Europe, d'une importance
capitale. Sur le plan de la conception créatrice, comme dans
le domaine de la gestion, l'existence d'institutions uniques
pour les trois Communautés ne pourra avoir qu'un effet
bénéfique.

La Commission unique a fait l'objet de nombreuses déli-
bérations des gouvernements aux fins de savoir quel serait
le nombre de membres de celle-ci,

Il est apparu en définitive que la solution la plus appro-
priée consisterait à prévoir que pendant un certain temps
cette Commission unique serait compsée de 14 membres,
Cette composition élargie, qui doit premettre à la Commis-
sion de faire face aux difficultés qu'impliquera la réorqani-
sation générale de ses services, sera maintenue jusqu'à la
date d'entrée en vigueur du Traité instituant une Commu-
nauté Européenne unique, mais pas au-delà d'une durée de
trois années à compter à partir de l'entrée en vigueur du
Traité du 8 avril 1965. A l'issue de cette période. la
Commission sera composée de 9 membres. L'opinion a en
effet prévalu que cette formule paraissait la plus satisfai-
sante pour assurer d'une part une juste représentation natio-
nale et d'autre part un fonctionnement efficace de l'Instt-
turion dont l'activité se fonde sur le principe de la collé-
gialité.

Les dispositions du Traité de la C. E. E. concernant la
nomination et le statut des membres de la Commission
unique, ainsi que son fonctionnement, ont été reprises dans
le présent Traité.

La fusion des Institutions ainsi que l'unification de l'admi-
nistration ont comme conséquence logique la nécessité
de prévoir un budget administratif unique pour les trois
Communautés et l'harmonisation des procédures selon les-
quelles ce budget est arrêté et contrôlé.

Toutefois. les règles propres aux opérations financières
de la Haute Autorité de la CECA, cornmrne celles relatives
au budget de recherche et d'investissement de l'Euratom.
ne sont pas affectées par les dispositions du présent Traité.

Quant au régime des recettes des trois Communautés,
il n'est pas modifié par l'unification budgétaire. C'est ainsi
que le système de prélèvement, qui caractérise le finance"
ment des dépenses de la CECA, demeure intégralement en
vigueur même pour la couverture des dépenses administra-
tives de cette Communauté.
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concentratie van de bevoegdheden in handen van één
gemeenschappelijke Raad en èén gemeenschappelijke Corn-
missie zal ieder van deze Instellingen versteviqen en de
versnelling mogelijk maken van het tempo der verwezen-
lijking van de doelstellmqen der drie Europese Verdragen
en, meer in het alqernecn. van de Europese Unie.

Daarenboven betekent de fusie van de uitvoerende orqa-
nen een voorbereiding en een vergemakkelijking van de
werkzaamheden die zullen moeren plants hebbeu en van de
beslissingen die zullen moeten worden getroffen met het
oog op de fusie van de drie Gemeenschappen zelf.

In het technisch vlak brengt de fusie in het beheer van
de Verdragen en Gerneenschappen een loqische en rationele
ordening van niet te onderschatren belanq, Zij komt tot
uiting in een besparing van krachten en middelen. De
diensten zullen worden gehergroepeerd en reorganiseerd en
de Regeringen hopen dat deze rationaltsatie, die zij de
Cornmissie hebben opgedragen zo spoedig moqelijk door
te voeren, in éên jaar tijds zal worden verwezenlijkt. Deze
onderneming zal een hergroepering bij de gemeenschappe-
Iijke Commissie omvatten van het voornaamste gedeelte
van de dienstcn die onmisbaar zijn voor het uitwerken en
het voeren van haar aktie.

De hergroepering van de bevoeqdheden zal de mogelijk-
heid bieden om in betere voorwaarden dan vroeger pro-
blemen te behandelen die van het grootste belariq zijn
voor de toekomst van Europa. Zowel in het vlak van het
scheppend werk als in dat van het lourer beheer zal de
oprichting van gemeenschappelijke Instellingen voor de
drie Gemeenschappen slechts cen weldadlqe uitwerking
kunnen hebben.

De qemeenschappelijke Cornmissie heeft het voorwerp
uitgemaakt. van talrijke besprekinqen tussen de regeringen
betreffende de vaststelling van het aantal leden.

Het bleek uiteindelijk .dat de rneest qeschikte oplossinq
er in zou bestaan te voorzien dar deze Commissie gedu-
rende een zekere tijdspanne 14 leden zou omvatten. Deze
uitgebreide sarnenstellinq, die de Commissie moet toelaten
het hoofd te bieden aan de moeilijkheden welke zullen
voortvloeien uit de algemene herinrichting van haar dien-
sten, zal gehandhaafd blijven tot de datum van inwerkinq-
treding van het Verdrag tot instelling van één Europese
Gerneenschap, maar niet langer dan drie jaren vanaf de
inwerkingtreding van het Verdrag van 8 april 1965. Na
het verloop van deze terrnijn zal de Commissie uit 9 leden
bestaan, De mening volgens dewelke deze formule het
mecst geschikt leek zowel in het belang van een gezonde
nationale vertegenwoordiging als om de degelijke werking
van de Instellinq, welke op het beqinsel der colleqialltelt
gebaseerd is, te verzekeren, heeft de bovenhand behaald.

De beschikkingen van het Verdrag tot instelling del'
E. E, G. betreffende de benoeming en het statuut van de
leden der gemeenschappelijke Commissie alsook betreffende
haar werking worden in het nieuw Verdrag overgenomen.

De samenstelling der Instellingen en de eenmaking van
de adrninistratie leiden logischerwijze tot het voorzten van
een qcmeenschappehjke adrninistratieve begroting voor de
drie Gemeenschappen en tot harrnoniserinq der procedures
volgens dewelke deze begroting dient vastgesteld en gekon-
troleerd.

De regels betreffende de Ïinanciêle bewerkingen der
Hoge Autoriteit van de E, G, K S., en deze nOEens de
begroting voor onderzoek en investeringen van Euratom
worden evenwel nier beïnvloed door deze beschikkingen van
het Verdrag.

Het req ime der inkomsten del' drie Gerncenschappen
wordt niet beïnvloed door de eenmaking der begroting. Het
systcern der voorafnemingen, welke de financiering der uit-
gaven van de E. G. K. S, kenmerkt, blijft aldus volledig in
voege zelfs voor wat betreft de dekking der adrninlstratieve
uitgaven dezer Gemeenschap.



En même temps que le Traité sur la fusion des Exécutifs,
trois autres actes ont été signés à Bruxelles le 8 avril 1965 :

10 Protocole sur les privilèges et immunités des Commu-
nautés européennes;

2u) Acte final;

3") Décision des Représentants des Gouvernements des
Etats membres relative à l'installation provisoire de cer-
taines institutions et de certains services des Communautés.

Le protocole sur les priviléges et immunités reprend, dans
sa quasi-totalité, les dispositions des protocoles sur les
privilèges et immunités annexés aux Traités instituant la
C. E. E. et la CECA. Seules ont été maintenues les disposi-
tions du Protocole CECA relatives à la possession d'avoirs
et de comptes, compte tenu des activités financières de cette
Communauté.

L'Acte final rassemble les textes du Traité et contient,
en outre, deux déclarations.

La première, commune aux six Gouvernements, donne à
la Commission unique le mandat de prendre toutes les
mesures nécessaires, dans le cadre de ses responsabilités
propres, en vue de procéder clans les meilleurs délais à la
rationalisation de ses services.

La seconde émane du Gouvernement de la République
Fédérale, qui se réserve le droit de déclarer, lors du dépôt
de ses instruments de ratification, que le Traité sur la fusion
des Exécutifs, ainsi que le Traité instituant la CECA, s'ap-
pliqueront également au « Land» de Berlin.

La décision relative à l'installation provisoire de certaines
institutions et de certains services des Communautés a été
prise à la suite de laborieuses négociations dans lesquelles
la Belgique a joué un rôle de médiateur. 11 a en effet été
nécessaire de tenir compte de certaines situations acquises
et plus particulièrement des problèmes qui se posaient
au Grand-Duché de Luxembourg, où étaient installés de-
puis 1952 tous les Services de la CECA.

Le regroupement réalisé n'affecte ni dans un sens ni dans
l'autre la vocation européenne de villes comme Luxem-
bourg, Bruxelles et Strasbourg, qui sont- reconnues comme
lieux de travail provisoires des Institutions des Commu-
nautés.

La capitale grand-ducale sera le centre communautaire où
se regrouperont les activités à caractère juridictionnel,
quasi-juridictionnel et arbitral prévues dans les Traités de
Paris et de Rome ou dans toute autre Convention conclue
dans le cadre des Communautés. De plus, Luxembourg sera
le «pivot» pour les organismes de caractère financier et
bancaire des Communautés.

A Bruxelles seront concentrés les services du Conseil
unique et de la Commission unique. Ainsi la capitale belge
deviendra le centre exécutif de la Communauté.

.• .• ..

La fusion des exécutifs des trois Communautés constitue
la première étape d'un effort de rationalisation, gui devra se
poursuivre par la fusion des trois Communautés elles-
mêmes.

Le Gouvernement belge est convaincu que cet effort de
renouvellement des Communautés permettra à celles-ci d'agir
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Tegelijkertijd met het Verdraq tot eenrnakinq der Exe-
cutieven werden drie andere akten op 8 april 1965 te Brus-
sel ondertekend :

10
) een Protocol betreffende de voorrechten en irnrnuni-

teiten der Europese Gerneenschappen:

2") een Slotakte:

3°) een Besluit van de Vertegenwoordigers van de Rege-
ringen der Lid-staten betreffende de voorlopiqe vestiging
van bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten der
Gerneenschappen.

Het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten
herneemt haast volledig de beschikkingen der bij de Ver-
dragen tot instelling der E. E. G. en de E. G. K. S, gehechte
protocollen inzake voorrechten en imrnuniteiten. Werden
enkel gehandhaafd de beschikkingen van het Protocol der
E. G. K. S. inzake het aanhouden van saldi en rekeningen,
in het Iicht van de Hnanciële aktivlteiten dezer Gemeen-
schap.

De Slotakte verenigt de teksten van het Verdrag en ornvat
bovendien twee verklaringen.

De eerste verklaring, gemeen aan de zes Reqermqen, ver-
leent aan de gemeenschappelijke cornrnissie opdracht om in
het kader van haar verantwoordelijkheden, alle nodige
maatregelen te 'treffen om de rationele inrichting van haar
diensten binnen de kortst mogelijke terrnijn te verwezen-
lijken, De tweede verklaring gaat uit van de Regering der
Duitse Bondsrepubliek die zich het recht voorbehoudt bi]
de neerlegging V8n haar akten van bekrachtiging te ver-
klaren dat het Verdraq tot eenmaking der uitvoerende
organen, henevens dit tot oprichting der E. G. K. S. even-
eens op het « Land» Berlijn van toepassing zijn.

De beslissinq betreffende de voorlopige vestiging van
bepaalde Instellingen en van bepaalde diensten der Gerneen-
schappen werd getroffen na moeizame onderhandelingen, in
dewelke België de rol van bemiddelaar heeft qespeeld. Het
was inderdaad nodig rekening te houden met zekere ver-
worven toestanden en, meer bepaald met de problemen
gesteld voor het Groothertogdom, waar alle diensten van
de E. G. K. S. sedert 1952 gevestigd waren.

De verwezenlijkte hergroepering beïnvloedt op generlei
wijze de Europese roeping van steden zoals Luxemburg.
Brussel en Straatsburg, die voorlopig de plaatsen blijven
waar de Instellingen der Gemeenschappen gevestigd zijn,

De hoofdstad van het Groothertogdom Luxemburg zal
het gemeenschappelijk centrum zijn van de rechterlijke en
semi-rechterli jke activiteiten, alsook deze van scheidsrech-
terlijke aard, voorzlen in de Verdragen van Parijs en Rome
of in iedere andere overeenkomst afgesloten binnen het
kader der Gemeenschappen, hergroepeerd worden. Boven-
dien zal Luxemburg de spil zijn van de Imanciële, en bank-
instellingen der Gemeenschappen.

De diensten van de gemeenschappelijk Raad en van de
qemeenschappelijke Commissie zullen in Brussel gevestigd
zijn. De Belgische hoofdstad zal aldus het executief cen-
trum der Gemeenschap worden.

* * .•

De eenmaking der uitvoerende organen der drie Gemeen-
schappen is de eerste stap in de richting van een rationa-
lisatie. die zal moeten voortgezet worden door de eenmaking
der drie Gemeenschappen zelf.

De Belgische Regering is ervan overtuiqd dat deze in-
spanning tot vernieuwing der Gemeenschappen deze in



avec plus d'efficacité pour autant que soit sauvegardé
l'esprit qui a animé les négociations du Traité de Paris et
des Traités de Rome.

Le Gouvernement belge mettra tout en œuvre pour qu'il
ne soit pas porté atteinte à l'œuvre qui a été mise en chan-
tier par la déclaration de M.Robert Schuman du 9 mai
1950.

• * *

Le présent projet de Joi vise l'approbation parlementaire
du Traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés européennes et du Protocole sur
les privilèges et immunités des Communautés Européennes.

L'acte final avec ses annexes ainsi que Ja décision des
Représentants des Gouvernements des Etats membres rela-
tive à l'installation provisoire de certaines institutions et de
certains services des Communautés sont joints au présent
exposé des motifs à titre d'information.

Le Ministre des Affaires Etrenqéres,
chargé de la Coordination de la Politique Extérieure,
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staar zal stellen met meer doelrnatiqheid te werken, in de
mate waarin de geest, die de onderhandelaars van het
Verdrag van Parijs en van de Verdragen van Rome bezield
heeft. geëerbiedigd blij ft.

De Belgische Regering zal alles in het werk stellen opdat
geen inbrcuk zou wordcn gepleegd op het groots werk
dat inqcluid werd door de verklarinq welke de Heer
Robert Schuman op 9 mei 1960 heeft alqeleqd.

• * *

Dit wetsvoortel beoogt de parlementaire goedkeuring van
het Verdrag tot instelling van één Raad en êén Commissie
van de Europese Gerneenschappen en van het Protocol
betreffende de voorrechten en irnrnuniteiten van de Euro~
pese Gerneenschappen.

De slotakte met bijlaqcn evenals het Besluit van de Ver-
teqcnwoordiqers der Lrd-Staten betreffende de voorlopige
vestiging van bepaalde Instellingen en van bepaalde dien-
sten cler Gemeenschappen worden, bij wijze van informatie,
bij dit memorie van toelichtinq gevoegd,

De Minister !Jan Buitenlendse Znken,
belast met de coördinatie !Jan het Buitenlends Beieid,

P.~H. SPAAK.

Le Ministre Secrétaire d'Etat aux Affaires européennes,
Adjoint au Ministre des Affaires Etrenqères,

De Minister-Staatssecretaris ooot Eucopese Zeken,
Adjunct bi] de Ministec van Buitenlendse Znken,

H. FAYAT,



ACTE FINAL.

Les plénipotentiaires

de Sa Majesté le Roi des Bel.jcs, du Président de la République
Fédérale dÄlleniaqne, du Président de la République Française. du
Président de la République Italienne, de Son Altesse Royale le Grand-
Duc de Luxembourg, de Sa Majesté la Reine des Pays-Bas,

réunis à Bruxelles Je 8 avril 1965 l'our la signature du Traité
instituant un Conseil unique et une Comrnlssion unique des Commu-
nautës européennes,

ont ntrèté les textes ci-nprès :

Traité instituant un Conseil unique et une Commission unique des
Communautés européennes,

Protocole sur les privilèges ct immunités des Communautés euro-
péennes.

Au moment de signer ces textes. les plénipotlentialres ont:

- conféré à la Commission des Communautés européennes le mandat
figurant à l'Annexe 1.

~ et pris acte de la déclaration du Gouvernement de la République
Fédérale d'Allemagne figurant il l'Annexe II.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs siqna-
turcs au bas du présent Acte Final.

Fait il Bruxelles. le huit avril mil neuf cent 'wixantl'~cinq.

Paul-Henri SPAAK.

Kurt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVILLE.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J. M. A. H. LUNS,

ANNEXE I

MANDAT CONFERE A LA COMMISSION
DES COMMUNAUTES EUROPEENNES.

La Commission des Communautés européennes reçoit le mandat de
prendre dans le cadre de ses responsabilités toutes les dispositions
nécessaires pour mener il bien la ratlonalisation de ses services
dans un délai raisonnable el relativement bref ne devant pas excéder
un an. 'A cet effet, la Commission pourra s'entourer de tous les avis
appropriés. Alin de permettre au Conseil de suivre la réalisation de
cette opération, la Commission est invitée à faire rapport pér iodlque-
ment devant le Conseil.

ANNEXE II

DECLARATION

du Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne
concernant l'application à Berlin du Traité instituant

un Conseil unique et une Commission unique
des Communautés européennes ainsi que du Traité
instituant la Communauté européenne du Charbon

et de l'Acier.

Le Gouvernement de la République Fédérale d'Allemagne se réserve
le droit de declarer IOI's du dépôt dl' ses instruments de ratification que
le Traité Instituant un Conseil unique ct une Commission unique des
Communautés r-uropéeuncs. ains! que le Trnité instituant la Communauté
européenne du Charbon et de l'ader s'appliquent l'gaiement au Land
dl' Bcrltn.

5 62 (1965-1966) N. 1

SLOTAKTE.

De gevolmachtigden

van Zijne Majestert de Koning der Bclqcn. de President van de
Bondsrepubltck Duitsland. de President van de Franse Republiek. de
President van de Italiaanse Republiek, Zijne Kontnklljke Hoogheid de
Groothertog van Luxemburg, Hare Majesteit de Koningin der Neder-
landen.

op 8 april 1965 te Brussel bijeen ter ondertekeninq van het Verdrag
tot instelling van êén Raad en één Commlssle welke de Europese
Cemeenschappen gemeen hcbben.

hebben de volgende teksten oastgesteld :

Verdrag tot instelling van één Raad en één Cornmlssie welkc de
Europese Gerncenschappen gemeen hcbben,

Protocol betreffcnde de voorrechten en imrnuniteiten van de Europese
Gcrneenschappen.

Bij de ondertekcninq van deze teksten hebben de qevolmachttqden :

~ aan de Cornmlssie van de Europese Cemeenschappen het in
bijlaqe lopgenomen mandaat verlecnd.

~ en nota qenornen van de in bijlaqe II "pgenomen verklarinq
van de Regering der Bondsrepubliek Duitsland,

Tell blijke WfWrlJo1n de onderqetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder deze Slotaktc hebben qcsteld.

Gedaan te Brussel de achtste april neqentienhonderd vi] Ienzestlq.

Paul-Henri SPAAK.

Ku rt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVILLE.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J, M. A. H. LUNS.

BIJLAGE I

MANDAAT VERLEEND AAN DE COMMISSIE
VAN DE EUROPESE GEMEENSCHAPPEN.

De Commlssie van de Europese Gcmeenschappen krijgt opdracht,
in het kader van haar verantwoordelijkheden alle nodige maatreqelen
te trcffcn om de rationele inrichting van haar dlensten binnen een rede-
lijkeen betrekkcliike korte terrni]n van nict langer dan een [aar te
volbrcnqen. De Conunissle kan daartoe alle passcnde adviezen lnwinnen.
Om de Raad in de qeleqenheid te stellen, de gang van zaken daarbi]
te volqen, wordt de Commissle verzocht, op gezette tijden aan de
Raad verslaq uit te brenqen,

BIJLAGE II

VERKLARING

van de Regering der Bondsrepubllek Duitsland betreffende
de toepassinq op Berlijn van het Verdrag tot instelling van

êên Raad en êên Commissie welke de Europese
Gerneenschappen qemeen hebben en van het Verdrag tot

oprichting van de Europese Gemeenschappen
voor Kolen en Staal.

De Regering van de Bondsrepublick Duitsland behoudt zlch het recht
voor om bij de ncdcrlcqqinq van haar aktcn van bekrachttqinq te ver-
klaren dat het Verdraq tot instellinq van één Rand en ééu Cornmlssle
welke de Europese Gcmecnschappen qernecn hebben, en het Verdraq
tot opr ichtinq van de Europese Gemecuschap VOOI' Kolen en Staal oak
op hct «Land» Bcrlijn van toepassinq zijn.
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DECISION

des Représentants des Gouvernements des Etats
membres, relative à l'installation provisoire de
certaines Institutions et de certains services des

Communautés.

Les Représentants des Gouvernements des Etats membres,

vu l'article 37 du Tralré instituant lin Conseil unique ct une Commis-
sion unique des Communautés européennes,

considérant que, sans préjudice de rapplication des articles 77 du
Traité instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier,
216 du Traité instituant la Communauté économique européenne, 189 du
Traité instituant la Communauté européenne de l'énergie atomique ct de
J'article l . alinéa 2, du Protocole sur les statuts de la Banque européenne
d'investissement, il y a lieu, it l'occasion de la création d'un Conseil
unique ct d'une Commission unique des Cornrnunatés européennes et
en vue de régler certains problèmes particuliers au Grand-Duché de
Luxembourg, de fixer les lieux de travail provisoires de certaines
Instltutlons et de certains services à Luxembourg,

décident ..

Article J.

Luxembourg, Bruxelles ct Strasbourg demeurent les lieux de travail
provisoires des Institutions des Communautés.

Article 2.

Pendant les mois d'avril, de juin ct d'octobre, le Conseil tient ses
sessions il Luxembourg,

Arlicle 3,

La Cour de J ustice reste installée à Luxembourg.
Sont également installés à Luxembourg les organismes juridictionnels

et quasi-juridictionnels, y compris ceux qui sont compétents pOLII'

l'application des règles de concurrence, existants ou à créer en vertu
des Traités instituant la Communauté européenne du charbon et de
l'acier, la Communauté économique européenne et 1<:1 Communauté
européenne de l'énergie atomique, ainsi qu'en vertu de Conventions
conclues dans le cadre des Communautés, soit entre Etats membres, soit
avec des pays tiers.

Arlicle i,

Le Secrétariat Général de l'Assemblée et ses services restent tnstallés
à Luxembourg,

Article 5,

La Banque européenne d'investissement est installée à Luxembourg
où se réunissent ses organes directeurs et où s'exerce J'ensemble de ses
activités.

Cette disposition concerne en particulier les développements des
activités actuelles, et notamment de celles qui sont visées à l'article
130 du Traité instituant la Communauté écouomtquc européenne,
J'extension éventuelle dt ces activités il d'autres domaines et les nouvel-
les missions qui seraient confiées à la Banque,

Un bureau de liaison entre la Commission et ln Banque européenne
d'Investlsscmcnt est installé il Luxembourg, notamment pour Iacllltcr les
opérations du Fonds européen de dévcloppcrnr-nt.

Article 6,

Le Comité Monètaire se l'l'unit" Luxembourg et il Bruxelles.

Article 7,

Les services d'Intervention Ilnancièrc de la Communauté européenne
du charbon et de laclcr sont installés il Luxembourg, Ces services
comprennent 1" Dtrccticn Générale du Crédit et des Investissements
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BESLUIT

van de Vertegenwoordigers van de Regeringen
der Lid-Staten betreffende de voorlopiqe vestiging
van bepaalde Instellinqen en van bepaalde diensten

der Gemeenschappen,

De ver tcqcnwoordiqcrs van de reqertnqcu der Lld-Staten,

qelet op artikel 37 van het Vcrdraq tot instcllinq van één Raad en
ëén Commisste welkc dl' Europese Gemcenschappen gemeen hebben,

Ovcrweqende dat, onverminderd de tocpassinq van de artikclen 77
van het Verdraq tot oprichtinq van de Europese Gemcenschap voor
Kolen en Staal, 216 van het Verdraq tot oprichtinq van de Europesc
Economische Gernecnschap en 189 van het Verdraq tot oprichtlnq van
de Europese Gemeenschap voor Atoomeucrqte, en van artikel I, tweedc
alinea, van het Protocol betreffende de statuten van de Europese
Ïnvester inqsbank. er aanleidinq toe bestaat om ter gelegenheid van de
instelllnq van één Raad en ééu Cornmissie welke de Europese Gemeen-
schappen gemeen hebben ter rcqelinq van bepaalde bijzondere vraaq-
stukken met betrekkinq tot het Groothertogdom Luxemburg, bepaalde
Instellingen en diensten voorlopig te Luxemburg werkzaam te doen zt]n,

besluiten :

Artikel J.

Luxemburg, Brussel en Straatsburq blijven voorlopig de plaatsen
waar de Instellinqen del' Gemeenschappeu qcvesttqd zi]n.

Artikel 2,

In de maandcn april, juni en oktober houdt de Rand zijn zittinqen te
Luxemburg.

Artikel 3,

Het Hof van [ustltle blijlt te Luxemburg qevestiqd.
Evenecns wordcn te Luxemburg qevcstiqd de rechterlljke en sernl-

rechterlijke orqanen, met inbeqrip van die welke bevoeqd zijn de
regels betreffende de mededinqtnq toc te passen wclke orqanen bestaan
of zullen worden geschapen krachtens de Verdraqen tot oprichting van
de Europese Gcmccnschap voor Kolen en Staal, de Europese Econo.
mische Gemeenschap en de Europcse Gemeenschap voor Atoomenerqie,
of krachtens overeenkornsten die in het kader der Gcmccnschappcn tus-
sen Lid-Staten of met derde landon worden qeslotcn.

Artikel 4,

Het Secrctartaat-Generaal van het Europese Parlement en zijn dien.
sten blijven te Luxemburg gevestigd.

Artikel 5.

De Europese Investerinqsbank wordt te Luxernburq gevestigd, waar
haar leidinggevende organen bljccnkomcn en al haar wcrkzaamheden
worden verrlcht.

Deze bepalrnq betreft in het bijzonder de ontwikkelïnq van de
huidlqe werkzaamheden, met narne die bedocld in artikcl 130 van hel
Verdraq tot oprichtlnq van de Europese Economtschc Gernecnschap,
evcntuele ultbreidinq van deze wcrkz aarnheden tot anderc gebieden
en de nicuwe taken die aan de Rank zoudcn worden qeqeven.

Een verblndinqsburcau tussen de Commissie en cie Europcse lnves-
terlnqsbank wordt te Luxemburg gevestigcl, Inzouder licld ter ver-
qemakkeltjkinq V;Jn nctqceu door het EUroPl'('S Ontwikkclinqsfonds
wordt verricht.

Artikel 6.

Hct monetalr Comité kornt k Luxemburg en te Brussel bljccn.

Arlikel 7,

De dienstcn voor Hnanclëlc interve ntles van de Europcse Gemcenschap
voor Kolen en Sta81 worden te Luxcrnburq qevestiqd. Deze dicnsten
omvuttcn het Dtrectornat-Gcncraul Krediet en Invcstcrtnqcn. alsmede



ainsi que le service charge de la perception du prélèvement et les
services comptables annexes.

Article 8.

Un Office des Publications officielles des Communautés auquel sont
rattachés un Office Commun des Ventes ct un service de traduction
il moyen ct il long terme est installe à Luxembourg.

Article 9.

Sont en outre installés il Luxembourg les services suivants de la
Commission:

a) l'Office Statistique ct le service de la Mécanoqraphte:

b) les services d'Hyqiène et de Sécurité du Travail de la Commu-
nauté économique européenne et de la Communauté européenne du
charbon et de J'acier;

c) la Direction générale de la Diffusion des Connaissances, la Dtrec-
tion de la Protection Sanitaire. la Direction du Contrôle de Sécurité de
la Communauté européenne de l'énergie atomique

ainsi que J'infrastructure administrative ct technique appropriée.

Article 10.

Les Gouvernements des Etats membres sont disposés à installer ou à
transférer il Luxembourg d'autres organismes et services communautai-
res, particulièrement dans le domaine fin<lncier, pour autant que leur
bon fonctionnement soit assuré.

A cette fin, ils invitent la Commission à leur présenter chaque année
un rapport sur la situation existante en ce qui concerne l'installation
des organismes et services communautaires et sur les possibilités de
prendre de nouvelles mesures dans le sens de cette disposition en tenant
compte des nécessités du bon fonctionnement des Communautés.

Article Il.

Afin de qarantlr le bon fonctionnement de la Communauté européenne
du charbon et de l'ader, la Commission est invitée à procéder d'une
manière graduelle et coordonnée <JU transfert des différents services en
effectuant en dernier lieu le déplacement des services de gestion du
marché du charbon et de l'acier.

Article 12.

Sous réserve des dispositions qui précèdent, la présente décision
n'affecte pas les lieux de travail provisoires des Institutions et services
des Communautés européennes, tels qu'ils résultent de décisions anté-
rieures des Gouvernements, ainsi que le regroupement des services
qu'entraîne l'institution d'un Conseil unique et d'une Commission unique,

Article 13.

La 'présente décision entrera en vigueur à la même date que le Traité
intituant un Conseil unique et une Commission unique des Communautés
européennes,

Fait à Bruxelles, le huit avrll mil neuf cent soixante cinq.

Paul-Henri SPAAK.

Kurt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVILLE.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J. M. A. H. LUNS.
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de met het innen van de heffing bclastc dienst en de btjbehorende boek-
houdkundtqc diensten.

Artike! 8.

Een bureau voor officiële publikaties der Gemcenschappen. waaraan
worden vcrhonden cen Gemecnschappcltjk Verkoopbureau en een dienst
voor vertalinqen die op middellange en lange termijn verricht moeren
wordeu, wordt te Luxemburg gevestigd.

Artikel 9.

Voorts worden de volqende diensten van de Cornmlsste te Luxemburg
gevestigd:

a) het Bureau voor de Statlsttck en de Dienst Rekencentrum:

b) de Dienst Hygiëne en Ärbeidsve iliqheid van de Eurooese Econo-
mische Gerneenschap en van de Europese Cemeenschap voor Kolen en
Staal;

c) het Directoraat-Generaal Versprcldlnq van kcnnis, de Direcue
Bescherrnlnq van de gezondheid, de Dtrcctle veiligheidscontrole van de
Europese Gemeenschap voor Atoomeuerqie

en het daartoe benodigde adrninistratieve en technische apparaat.

Artike; 10.

De reqerinqen der Ltd-Staten zijn bereid orn andere communautaire
organen en dlensten. in het bijzonder op Hnanctële gebieden, te Luxem-
burg te vestiqen of daarheen over te brenqen, mits de goede werkinq
hiervan wordt gewaarborgd.

Hiertoe verzoeken zij de Cornmissie hun jaarlijks een verslaq uit te
hrengen over de bestaande toestand met hetrekklnq tot de vestiging van
de communautaire organen en diensten en over de mogelijkheid om
nleuwe maatregelen in de zin van deze bepaling te nernen, waarbij met
de noodzaak van de goede werking der Gcmeenschappen rekcnlnq rnoet
worden gehouden.

Artikel 11.

Ten elnde de qoede werking van de Europese Gerneenschap voor
Kolen en Staal te waarborgen, wordt cie Cornmissic verzocht, het over-
brenqen van de verschillende diensten geleidelijk en qecoördtneerd te
docn verlopen en de diensten voor het beheer van de kolen- en staal-
rnarkt als laatste over te brengen.

Artikel 12.

Behoudens het bovenstaande. raakt dit besluit noch de plaatsen waar
de Instellrnqen en diensten der Europese Gemeenscbappen voorlopig
qevcstiqd zijn, zoals deze voortvloeien uit vrocqere bcslisstnqen der
regeringen, noch de hergroepering van de diensten welke voortvloeit
ult de mstellinq van één Raad en één Commtsstc.

Artikel 13.

Dit besluit treedt op dezelfde datum in werking als het Verdraq tot
instelling van één Raad en één Commissie welke de Europesc Gerneen-
schapperi gemeen hcbbcn.

Gedaan te Brussel de achtste april neqentienhonderd vijfenzestlq,

Kurt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVILLE.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J. M, A. H. LUNS,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires étran-
gères. chargé de la Coordination de la Politique extérieure
et de Notre Ministre-Secrétaire d'Etat aux affaires euro-
péennes. Adjoint au Ministre des Affaires étrangères,

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS

Notre Ministre des Affaires étrangères, chargé de la
Coordination de la Politique extérieure et Notre Ministre-
Secrétaire d'Etat aux Affaires européennes, Adjoint au
Ministre des Affaires étrangères sont chargés de présenter,
en Notre nom. aux Chambres législatives, le projet de loi
dont la teneur suit:

Article unique.

Le Traité instituant un Conseil unique et une Commission
unique des Communautés Européennes et le Protocole sur
les privilèges et immunités des Communautés européennes,
signés à Bruxelles le 8 avril 1965. sortiront leur plein et
entier effet.

Donné à Bruxelles. le 6 décembre 1965.
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WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Beigen.

Aan allen die nil zijn en hierna ioezen zullen, ONZE GROET.

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse
Zaken, belast met de Coördinatie van het Buitenlands
Beleid en van Onze Minlster-Staatssecretaris voor Euro-
pese Zaken, Adjunct bi] de Minister van Buitenlandse
Zaken,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, belast met de
Coördinatie van het Buitenlands Beleid en Onze Minister-
Staatssecretarls voor Europese Zaken, Adjunct bij de
Minister van Buitenlandse Zaken zijn qelast, in Onze
naarn. bij de Wetgevende Kamers het wetsontwerp in te
dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

Het Verdrag tot instelling van ëén Raad en éên Commis-
sie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben en
het Protocol betreffende de voorrechten en immuniteiten
van de Europese Gemeenschappen, ondertekend te Brussel
op 8 april 1965, zullen volkomen uitwerkinq hebben.

Geqeven te Brussel. 6 december 1965.

PAR LE ROI ;

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires Etrenqères,
chargé de la Coordination de la Politique extérieure,

De Minister van Buitenlandse Zaken,
belest met de Coördinatie van het Buitenlnnds Beleid,

P.-H. SPAAK.

Le Ministre Secrétaire d'Etat aux Affaires européennes,
Adjoint au Ministre des Affaires Etrenqères,

De Minister Staatssecretaris voor Europese Zeken,
Adjunct bi] de Minister /Jan Buitenlandse Zaken,

H. FAYAT.



TRAITE
instituant

un Conseil unique et une Commission unique
des Communautés européennes.

Sa Majesté le Roi des Belqes,

Le Président de la République Fédérale d'Allemagne.

Le Président de la République Françoise,
Le Président de la République Italienne.

Son Altcssc Royale le Grand-Duc de Luxembourg,

Sa Majesté /a Reine des Pays-Bas,

vu l'article 96 du Traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de l'acier,

vu l'article 236 du Traité instituant la Communauté économique euro-
péenne,

vu l'article 20i du Traité Instituant la Communauté européenne de
l'énergie atomique.

résolus à progresser dans la voie.de l'unité européenne.

décidés il procéder ft l'unification des trois Communautés.

conscients de la contribution que constitue pour cette unification la
création d'institutions communautaires uniques.

ont décidé de créer un Conseil unique ct une Commission unique des
Communautés européennes et ont désigné il cet effet comme plénipoten-
tiaires:

Sa Majesté le Roi des Belges.
M. Paul-Henri SPAAK,
Vice-Premier Ministre et Ministre des Affaires Etrangères;

Le Président de la RépubliqLle Fédérale d'Allemagne.
M. Kurt SCHMUECKER.
Ministre des Affaires Economiques;

Le Président de la Républiqlle Frençoise,
M. Maurice COUVE de MURVILLE.
Ministre des Affaires Etranqères:

Le Président de la République ltnlienne,
M. Amintore FANFANI.
Ministre des Affaires Etrangères;

Son Altesse le Grand-Duc de Luxembourg.
M. Pierre WERNER.
Président du Gouvernement et Ministre des Affaires Etrangères;

Sa Majesté la Reine des Pays"Bas,
M. J. M. A. H. LUNS,
Ministre des Affaires Etrangeres;

lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne
ct duc forme, sont convenus des dispositions qui suivent:

CHAPITRE I.

Le Conseil des Communautés européennes.

Article 1.

Il est institué un Conseil des Communautés européennes, ci-après
dénommé le Conseil. Ce Conseil se substitue au Conseil spécla I de Minis-
tres de la Communauté européenne du charbon et de l'acier, au Conseil
de la Comrnunau'é économique européenne et au Conseil de la Com-
munauté européenne de l'énergie ntomlque,

IJ exerce les pouvoirs et les compétences dévolus à ces institutions
dans les conditions prévues aux Traités instituant respectivement ln
Communauté européenne du charbon et de l'acier. la Communauté
économique européenne e~ la Communauté européenne de l'énergie
atomique ainsi qu'au prósent Traité.

Article 2,

Le Corrscll est formé pm les représentants des Etats membres. Chaque
Gouvernement y délègue un de ses membres.

La présidence est exercée il tour de rôle par chaque membre du
Conseil pour une durée de six mois. selon l'ordre sulvarr: des Etats
membres: Belgique. Allemagne. France. Italie. Luxembourg. Pays-Bas.

Article 3.

Le Conseil sc réunit sur convocation de son président il J'initiative
de celui-ci, d'lm de ses membres Oll de 1<\Commission.
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VERDRAG
tot instellinq van een Raad en een Commissie

welke de Europese Gemeenschappen
gemeen hebben.

Ziine Majesteit de Koninq der Bclqen,

De President t'an de Bonáesrepubltek Duitslend,

De President l'iln de Frnnse Republiek,

De President "an de ltoliaense Iëepubtiek,

Ziinc Koninkliik» Hooqlicid de Groothcttot; l'an Luxemburg.

Hure Majesteit de Koningin der Ncderlnnden,

gelet op artlkel 96 van hct Verdraq tot op-ichrlnq van de Europesc
Gerneenschap voor Kolen en Staal. .

qclct op artlkel 236 van hct Vcrdraq tot oprichting van de Europese
Economtschc Gerncenschap.

qelet op artikel 204 van het Verdrag tot oprichting van de Europcsc
Gemeenschap voor Atoome nerqie,

Vestbesloten, voort te qaan op de weq naar de Europese eenhcid,

Besloten hebbende, de drie Gemeenschappcn één te maken,

Zich ef(>an betoust, dat het in het Ieven roepen van qerneenschap-
pelijke instelllnqen voor de Gcmeenschappen een bijdrage vormt tot deze
eenrnakiuq,

Hebben besloten één Raad en éën Commissie welke de Europese
Gemeenschappen qerncen hcbben. in het levcn te roepcn en hcbben te
dien elnde als hun gevolmachtigden aanqewezen :

Zijne Majesteit de Koninq der Betaen.
De heer Paul-Henri SPAAK,
Vlce-Eerste-Mtnister en Minister van Bultenlandse Zaken;

De President van de Bondsrepubliek Duitslend,
De heer Kurt SCHMUECKER,
Minister van Econornlsche Zakcn,

De President "an de Franse Republiek,
De heer Maurice COUVE de MURVILLE.
Minister van Buttenlandse Zakcn:

De President van de ltelieense Republiek,
De heer Amintore FANFANI.
Minister van Buitenlandse Zaken;

Ziine Koninklijke Hoogheid de Grooihertoq [Jan Luxemburq,
De heer Pierre WERNER.
Voorzittcr van de Regering en Minister van Bultenlandse Zaken:

Hure Majesteit de Koninqin der Nederlnnden.
De heer J. M. A. H. ~UNS,
Minister van Buitenlandse Zaken:

die. na overlegging van hun ill goede en behoorlijke vorrn bevonden
volrnachteu, orntrent de volqcnde bepalingen ovcreenstemminq hebben
bcreikt :

HOOFDSTUK I.

D" Raad van de Europese Gcmecnschappen,

Artikel 1.

El' wordt cen Raad van de Europese Gerncenschappen ingesteld.
hierna genoemd de Raad. Deze Raad trccdt in de plaats van de
Bljzonderc Raad van Ministers van de Europcse Gcrneenschap voor
Kolen en Staal. de Raad van de Europese Econornische Gemeenschap
en de Raad van de Europe se Gemeeuschap voor Atoomcnerqle.

Hij oefent de aan deze instellingen vcrlecnde alqemene en bijzondere
bevoegdheden uit overeenkomstiq de bepalingen van de Vcrdraqen tot
oprichting onderscheidenlijk van de Europese Gernecnschap voor Kolen
en Staal. de Europese Economische Gernecuschap en de Europese
Gcmeenschap voor atoomcnerqte, alsmcde van dit Verdrag.

Artikel2.
De Raad bcstaat uit vcrteqenwoordlqers van de Lid-Statcn. Iedere

regering vaardigt cén van haar leden af.
Het voorztttcrschap wordt door de leden van de Raad bi] toerbeurt

uitgeoefend voor de tijd van zes maanden, in onderstaande volgorde
de Lld-Statcn : België, Duitsland. Frankrtjk. Italië, Luxemburg, Neder-
land.

Artikel 3.

De Raad wordt door zijn voorzitter, op diens inlt latief, op irntiattcf
van één van zijn leden of van de Comrnissie. in vergadering bljeen-
qeroepen.
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Article 4.

Un Comité composé des Représentants Permanents des Etats membres
a pour tâche de préparer les travaux du Conseil et d'exécuter les man-
dats qui lui sont confiés par celui-ci.

Article 5.

Le Conseil arrête son règlement intérieur.

Article 6.

Le Conseil. statuant il la majorité qualifiée. fixe les traitements, indcm-
nrtês et perrslons du président el des membres de la Commission. du
président. des [uqcs. des avocats qénéraux et du greffier de la Cour de
Justice. Il fixe également. il la même majorité. toutes indemnités tenant
lieu de rémunération.

Article 7.

Les articles 27, 28 alinéa I. 29 et 30 du Traité instituant la Commu-
nauté européenne du charbon et de l'acier. 146, 147, 151 et 154 du
Tratté instituant la Communauté économique européenne, 116, 117. 121
et 123 du Traité instituant la Communauté européenne de J'énergie
atomique, sont abrogés.

Article 8.

1. Les conditions dans lesquelles sont exercées les compétences con-
férées au Conseil spécial de Ministres par Je Traité instituant la Com-
munauté européenne du charbon et de l'acier e-: par le Protocole sur
le statut de la Cour de Justice y annexé sont modiflées conformément
aux paragraphes 2 et 3.

2. L'article 28 du Traité instituant la Communauté européenne du
charbon et de J'acier est modifié comme sui: :

a) Les dispositions de son alinéa .3 ainsi conçues:

« Dans Je cas ali le présent Traité requiert une décision à l'unanimité
ou un avis conforme à l'unanimité, la décision ou J'avis sont acquis
s'ils recueillent les voix de tous les membres du Conseil.»

sont complétées par les disposltions suivantes:

«Toutefois, pour l'application des articles 21. 32 . .32 bis, 78 quinto,
78 septime du présent Traité et des articles 16, 20 alinéa 3, 28 alinéa 5
et 44 du Protocole sur le statut de la Cour de Justice, les abstentions
des membres présents ou représentés ne fan: pas obstacle il l'adoption
des délibérations du Conseil qui requièrent l'unanimité,»

b) Les dispositions de son alinéa 4 ainsi conçues:

« Les décisions du Conseil, autres que celles qui requièrent une majo-
rité qualifiée ou l'unanimité. sont prtses à la majorité des membres qui
composent le Conseil; cette majorité est réputée acquise si elle comprend
la majorité absolue des représentants des Etats membres. y compris
la voix du représentant d'un des Etats qui assurent au moins un stxtèmc
de la valeur totale des productions de charbon et d'acier de 1<1 Com-
munauté, »

sont complétées par les dispositions suivantes :

«Toutefois, les voix des membres du Conseil sont affectées de la pon-
dération suivante pour l'application des dispositions des articles 78.
78 ter ct 78 quinto du présent Traité qui requièrent la majorr'é quali-
fiée: Belqiquc 2. Allemagne 4, France 4, Italie 4, Luxembourg 1, Pays-
Bas 2, Les délibérations sont acquises si elles ont recueilli au moins
12 voix exprimant le vote favorable d'au moins quatre membres. »

3, Le Protocole sur le statut de la Cour de Ju'3'~iceannexé au 'l'r,lité
instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier est modi-
fié couune sult :

a) Les articles 5 ct 15 sont abroges.

b) L'article 16 est abrogé ct rrmplacé par les dlspost'Ions suivantes:

« 1. Des fonctionnaires et autres agents sont attaché, " la Cour l'OUI'
porrncttrc d'en assurer le fonctionnement, Ils relèvent du gl'cffier sous
lautorlté du président,

[ 10 J

Ärtikc! 4,

Ecn Comité, hcstaande uit de Permanente Vcrtc-jcnwoordiqcrs van
de Lid-Stun-n. h.,t'ft tot taak dt' wcrkzaarnhcdr-n \,111 de Raad voor
te bereidcn en de hem door de Raad vcrstrckte opdrachten uil n-
voeren.

Artikel 5.

De Raad stclt zijn rcqlcmcur van ordc vast.

Artlkcl 6.

De Raad stclt met qekwalificccrde mccrdcrhcid van stcnuucn de
wedden, verqocdinqen en pcnsiocncn vast van de voorztttcr en de lcden
van de Cornmlsslc. van de president. de rechters en de griffiers van.
alsmcdc van de advocatcn-qcncraal bij het Hof van J ustitic. De Raad
stelt, met dezelfde mecrdcrhcid. cvcnccns alle vcrqocdinqen vast welke
als beloning kunncn gelden.

Artikel 7.

De artikclen 27. 28, eerste alinea. 29 en JO van het Verdraq tot
oprichting van de Europese Gcmcenschap voor Kolcn en Staal, H6,
147, 151 en 154 van het Verdraq tot oprichting van de Europese Eco-
nomische Gerneenschap. 116, 117, 121 en 123 van het Verdraq tol
oprichtinq van de Europe-se Gcmccnschap voor Atoomcnerq!c. vcrvallen.

Artikcl8.

1. De voorwaardcn waaronder de bevocqdhcdcn wordcn uitqeoefend
welke hct Verdraq tot oprichting van de Europcse Gcmcenschap voor
Koleu en Staal on het daarann qchcchte Protocol bcrreffende het
Statuu; van het Hof van [ustitie aan de ßijzondere Raad van Ministers
toekermen, worden gewijzigd overcenkomsnq de leden 2 en 3,

2, Artikel 28 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gerncenschap VOOr Kolen en Staal wordt als volqt \Jewijzigd :

a) De dcrdc alinea welke als volqt luidt :

.« In hct qeval dat dit Verdraq cen bcsluit Illet ecnsternrniqheid of
instemminq met alqemene stcmmcn elst, is dit bcslutt qcnomen of deze
instemmlnq verkreqen, indien daarop dt stcmmen van alle leden van
de Raad zijn vcrkrcqcn. »

wordt met onderstaande bepalingen aanqcvuld :

« Voor de toepassinq van de artikr-len 21, 32, 32b1S, 78qulllqUles.
78septies van dit Verdraq en van de artikclen 16, 20, derde alinea,
28, vijfdc alinea, en 44 van het Protocol bctrcffendc hct Statuut van
het Hof van [ust itie vorrnt de onthouding van sternrnlnq door aanwcziqc
of vcrteqenwoordiqde leden cchter qcen belctsel vocr hct aanncmen
der bcsluiten van de Raad waarvoor ccnpariqheid van stcmrncn is
vcrcir.t. »

b) De vicrdc alinea wclke als volgt luidt :

« De bcsluiten van de Raad, and cre dun die wclkc ccn gekwalifi-
ccr-rde mecrderhcid of ccnstenuniqhcid vercisen worden genomen door
de mccrderheld \IOn de lcdcn die in de Raad zitting hcbben: deze
mccrdcrheid wordt geacht te zijn vcrkrcqcn indien zij de volstrektc
mcerderhctd van de vcrtcqe nwoordiqcr: der drclncmcnde Staten omvat,
met inbcqrip van de stem van de ve rtcqcnwoordlqer van ecn Staat
wclkc ovcr ton m.nstc cen zcsdc van de totale waarde van de kolen ....en
staalprodukttc van de Gemer-nschap beschlkt. »

wordt met ondcrstaundc bcpaliuqcn annqcvuld :

« Voor de toepassinq van de artikcle n 78, 78ter en 78gllinquies van
dit Vcrdraq . waarvoor ecu qokwalillccerde mcerdcrheid is vcreist.
wordcn de stcrnrnen van de Raadsledcn cchter Ol:'; volqt qewonnen :
Beigië 2, Duitsland 4, Frankrijk 4. Itallë 4, Luxernburq l . Nederlaud 2,
De bcsluit-n komen tot stand wanner r zij ton minste rwanlf stcmrncn
hcbbcn vcrkrcqcn waarbi] tcn minste vier loden voorstcmmcn. »

1. Hr t Pro.orol bctrrlfcndc hr t Statuut van hct Hof V811 [ustltic.
\Ichecht aan hr-t Vcrdraq tot oprichtinq van de Europcse Gcrnccnschap
voor Kolcn en Sta,,!. wordt ab volgt qewijz.iqd :

a) De nrtlkclen 5 en 15 vcrvallcn.

b) Artlkcl 16 vervalt en wordt door onderstaandc hepalingen ver-
vanqcn :

" 1, In het lwbn\! van de dienst wordcn Cl"11 hct Hof ambtenarcn
cn audcrc pcrsoneclslcde n vcrbondcu. Zij rcssortcrcn onder cl" griffi"I',
onder 'Jczao van de voorzlttcr.



2. Sur proposition de la Cour, le Conseil statuant il t'unanimité peut
prévoir la nomination de rapporteurs adjoints et en fixer le statut, Les
rapporteurs adjoints peuvent être appelés. dans les conditions qui seront
déterminées par le règlement de procédure. il participer il l'instruction
des affaires dont la Cour est saisie et il collaborer avec le juge rappor-
teur.

Les rapporteurs adjoints, choisis parmi des personnes offrant toutes
garanties d'indépendance e:: réunissant les titres juridiques nécessaires.
sont nommés par le Conseil. Ils prêtent serment devant hl Cour d' exercer
leurs fonctions en pleine impartialité et en toute conscience et de ne rien
divulguer du secret des délibérations.»

c) L'article 20 alinéa 3 et l'artlclc 28 alinéa 5 sont complétés par
J'adjonction in fine des mots:

« statuant il l'unanimité. »

d) La première phrase de l'article 44 est abrogée et remplacée par
les dlsposltions suivantes:

«La Cour de Justice établit son règlement de procédure. Ce règlemen~
est soumis à J'approbation unanime du ConseiL»

CHAPITRE IL

La Commission des Communautés européennes.

Artiele 9.

Il est institué une Commission des Communautés européennes ci-
après dénommée la Commission. Cette Commission se substitue ft la
Haute Autorrté de la Communauté européenne du charbon et de l'acier
ainsi qu'à la Commission de la Communauté économique européenne
ct à la Commission de la Communauté européenne de l'énergie atorui-
que. .

Elle exerce les pouvoirs et 1<:3 compétences dévolus à ces institutions
dans les conditions prévues aux Traités Insrituant respectivement la
Communauté européenne du charbon et de J'acier, la Communauté
économique européenne et la Communauté européenne de l'énergie
atomique ainsi qu'au présent Traité.

Artict» 10.

1. La Commission est composée de neuf membres choisis en raison
de leur compétence générale et offrant toutes qaranties d'indépendance.

Le nombre des membres Je la Commission peut être modifié par le
Conseil statuant il J'unanimité.

Seuls les nationaux des Etats membres peuvent être membres de la
Commission.

La Commission doit comprendre au moins un national de chacun des
Etats membres, sans que le nombre des membres ayant la nationalité
d'un même Etat soitsupêrieur ft deux.

2. Les membres de la Commission exercent leurs fonctions en pleine
indépendance. dans l'intérêt général des Communautés.

Dans l'accomplissement de leurs devoirs, ils ne solllciteut ni naccep-
'~ent d'instructions d'aucun Gouvernement ni d'aucun organisme. Ils
'ô'abstiennent de tout acte incompatible avec le caractère de leurs fonc-
tions. Chaque Etat membre s'engage ft respecter ce caractère et ft ne
pas chercher à influencer les membres de la Commission dans l'exécu-
tion de leur tâche,

Les membres de la Commission ne peuvent, pendant la durée de leurs
fonctions, exercer aucune autre activité professionnelle, rémunérée ou
non. Ils prennent, lors de leur installation, l'engagement solennel de
re-specter, pendant la durée de leurs fonctions et après la cessation de
celles-cl. les obligations découlant de leur charge, notamment les devoirs
d'honnêteté et de délicatesse quarr; à J'acceptation. après cette cessation,
de ce l'tain es lonctions ou de certains avantages. En cas de violation de
ces obligations, la Cour de Justice, saisie par le Conseil ou par la Come
mi',sion, prut, selon Je cas, prononcer la démission d'office dans les
conditions de J'article IJ ou la déchéance du droit de pension de l'lnté-
rosse ou d'autres avantaqc s en tenant Iieu.

Article Il.

Les membres de la Commission sont nommés d'un commun accord
par les Gouvernements des Etats membres.

Leur mandat a une durée de quatre ans. Il est renouvelable.
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2. Op voorstcl "an hcr Hof kan <le Raad met cr-npariqheid van
stemmen voorzien in de bcnocminq van tocqevoeqdc rapporteurs en
hun statuut bepalcn. D e toeqevoeqde rapporteurs kunnen ovcreenkoru-
stig de in hct reqlcrocnt voor de proccsvocrtnq vast te srellcn bcpalinqen
worden qerocpcn om dccl te ncmen ,\<U) hcr ondcrzoek van de bij het
Iiof aanhanqiqe zakcn en om de rcchter-rapporteur bi] tc staan,

De tocqcvocqde rapporteurs. qckozcn uit pcrsoncn, die alle waar-
borqcn voor onafhankeltjkheid bicden en de nodige bewuzcn van
[uridischc bekwaamhe id bcztttcn. worden door de Raad bcnoernd. Zij
kggen \'001' hct Hof de ccd af dat z i] hun ambt zullen ultoefenen in
volkorncn onpartijdiqheid en geheel ovcrecnkomstiq hun qewetcn en
dat zi] niets van hcr nehdm der beraadslagingen opcnbaar zullen
makcn. »

cl In artikel 20. dcrdc alinea. en in artikel 28. vijfdc alinea, worden
in fine na hct woord de « Raad ~ de woordcn inqcvocqd :

<~met ccnpariqheld van stemmen »,

d) De eerste zin van artikcl 44 vcrvalt en wordt door onderstaandc
bcpallnqcn vervanqcn :

" Hct Hof van [ustitic srclt zijn reqlernent voor de procesvoering
vast. dar met eenpariqhcid van stcmrncn door de Raad moet wordcn
qocdqekeurd. »

HOOfDSTUK IL

Dl' Commissie van de Europese Gcmeenschappen.

Artikel 9.

Er wordt een Commissie van de Europese Gcrneenschappen inge-
sreld, hierna qenoernd de Cornrnisslc. Deze Commissie trcedt in de
plauts van de Hoge Autoriteit van de Europese Genieenschap voor
Kolen en Staal. de Commissie van de Europcse Economische Gemeen-
schap en de Commlssic van de Europese Gemccnschap voor Atoom-
energie.

Zij oefent de aan deze instellinqen vcrlecndc alqemene en bijzonderc
bevocqdheden uit overecnkomstlq de bepaltnqen van dl' Verdraqen
tot oprlchtinq onderschcidenltjk van de Europcse Gemcenschap voor
Kolcn en Staal, de Europese Econornische Gemeenschap en de Euro-
pese Gcrneenschap voor Atoomenergie, alsmcde van dit Verdraq.

Artikel 10.

l . De Comrnlssie bcstaat uit neqen lcden, die op grond van hun
alqemenc bekwaarnheld worden gekozen en die alle waarborqen voor
onafhankelijkheid bieden.

Het aantal lcden van de Cornmissic kan door de Raad met ecnpariq-
heid van sternrneu worden \J,~wijzigd.

Allccn zij die de naticnalitcit van ceri van de Lld-Stntcn bezitten.
kunnen lid van de Commisste zijn.

In de Cornmlssic, moet teri minstc één onderdaan van elke Lid-Sraat
zitting hebbcn, zondcr dat hct aantal ledcn van dczcllde nationalitelt
meer dan twec mag bcdraqen.

2. De leden van de Cornrnissic oefcnen hun ambt volkorncn onafhan-
kelijk uit in het alqemecn belang van de Gcmecnschnppen.

Bij de vervullinq van hun plichten vragen noch aanvaarden zij
instructics van eniqe regering of enig llrhaarn. Zij onthouden zich van
leclerc handeling welke onvcrenlqbaar is met hct karakter V<I[} hun ambt.
Iederc Lid-Staat verbindt zich, dit karaktcr te eerbiediqen en niet te
trachtcn de loden van de Cormnlssic te bcïnvlocden bij de ultvoerlnq
van hun taak,

De ledcn van de Commissre moqen qedurende hun ambtsperiodc
geen andere berocpswerkz aarnhcdcu, ill dan niet tcqcn bclonlnq. ver-
richteu. Bij hun ambtsaanvaardlng verbinden zij zich plechtig om
g~durende hun ambtsperlodc en na afloop daarvan de ult hun taak
voortvloeiende verpltchtinqen na le komen, in het bijzonder ecrlijkhcld
en kicshcid te betrachtcn in hct aanvaarden van bcpaalde Iunctles of
voordclcn na afloop van die arnbtsperiode. Inqeval deze verplichtingen
nict worden naqckornen kan de Raad of de Commtssle zieh wendeu
tot het Hof van [ustitic, dat, al naar het qoval, ontslaq arnbtshalvc
volqcns arttkel 13 of verval van het recht op pensiocn of van anderc,
dnnr voor in de plaats trcdende voordelen kan uitsprckcn.

Artikel 11.

De loden van de Commissie worden in onderlinge overccnstommlnq
door de rcqcr inqcn der Lld-Statcn benocmd.

Hun mandant duurt vier jaar. Zij zijn herbenoernbaur.
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Article 12.

En dehors des renouvellements réguliers ct des décès, les fonctions
de membres de la Commission prennent fin individuellement par démis-
sion volontaire ou d'office.

L'intéressé es: remplacé pour la durée du mandat restant il courir,
Le Conseil. statuant il l'unanimité. peut décider qu'Il n'y pas lieu à rern-
placement.

Saul en cas dl.' démission d'office prévue il l'article 13. les membres
de la Commission restent en fonction jusqu'à ce qu'il soit pourvu it leur
remplacement.

Article 13.

Tout membre dl.' la Commission, s'il ne remplit plus les conditions
nécessaires il l'exercice de ses fonctions ou s'il a commis une faute grave,
peut être déclaré démissionnaire par la Cour dl.' Justice, à la requête
du Conseil ou de la Commission.

Article 14.

Le président et les trois vice-présidents de la Commission sont désignés
parmi les membres de celle-ci pour deux ans. selon la même procédure
que celle prévue pour la nomination des membres de la Commission.
Leur mandat peut être renouvelé.

Sauf dans le cas d'un renouvellement général. la nomination est faite
après consultation de la Commission.

En cas de démission ou de décès, le président et les vice-présidents
sont remplacés pour la durée du mandat restant à courir. dans les con-
ditions fixées ci-dessus.

Article 15.

Le Conseil et la Commission procèdent à des consultations réciproques
et organisent d'un commun accord les modalités de leur collaboration.

Article 16.

La Commission fixe son règlement intérieur en vue d'assurer son
fonctionnement et celui de ses services dans les conditions prévues par
les Traités instituant la Communauté européenne du charbon et de
J'acier, la Communauté économique européenne et la Communauté
européenne de l'énergie atomique ainsi que par le présent Traité. Elle
assure la publicatlon de ce règlement.

Article 17.

Les délibérations de la Commission sont acquises à la majorité du
nombre des membres prévu il l'article 10,

La Commission ne peut 'siéger valablement que si le nombre de mem-
bres fixé dans son règlement intérieur est présent.

Article 18.

La Cornmission publie tous les ans. tin mois JU moins avarr: l'ouver-
ture de li] session de l'Assemblée. un rapport général sur l'activité des
Communautés.

Article 19.

Sont abrogés les articles 156 à 163 du Traité instituant la Commu-
nauté économique européenne, les articles 125 il 133 du Traité instftuant
IJ Communauté européenne de l'égernie atomique et les articles 9 à 13,
16 allnéa 3, 17 ct 18 alinéa 6 du Traité instituant la Communauté
européenne du charbon et de l'acier.

CHAPITRE III.

Dispositions financières.

Article 20.

I. Les dépenses admlnlstratlves de la Communauté européenne du
charbon et de r acier et les recettes y afférentes. les recettes ct les dèpcn-
'ses de la Communauté économique européenne, les recettes ct les dépen-
ses de la Conuuunauté européenne de l'énergie atomique. it l'exception
de celles de l'Agence d'approvisionnement, des entreprises communes et
de celles qui doivent être inscrites ail budget de recherches et dinvcs-
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Artikcl 12.

Bchalvc Goor pcrtodiekc vcrvanqinq of door ovcrlijdcn cindiqt de
,Hl\bt,;v~rvuIEfl'J van ecu lid van de Coramis-« c door vrijwillig ontslaq
of ontslag arnbtshalvc.

Dl~ bctro kkcnc wordt vcrvanqcn voor dt" verdere duur van het
m;lnd"at. De R""d kun met ~C'np"n~lll<'id ""n stemrncn v:lststl'll<.•n dat
er ~J...-r-n rcde n voor V(·(\.'.In9Îll:J b.

ßchoudcns in qcval van onts!"\l ambtshalvc ais bcpaald in .rrtikcl 13.
blijven de leden van de Commissie in lunette totdat in hun vervanqinq
i~;voorz icn.

Aetikc! 1,.

Op vcrzock van de Ra,ld of v.m de Com.nis-ac kan clk ltd VJn de
Comnilsslc dar nict meer nan dr t~!s\.~nvoor de uttocfcninq van zijn
ambt voldoct of op crnstlqe wijre i, tckort geschoten. door het Hof
van [ustitie van zijn ambt onthcven wordcn vcrklaard,

Artike! 11.

De voorzittcr en de drie vlce-voorzltters V,1I1 de Comrnissie wordcn
voor twce [aar aanqewczcn uit haar ledcn op dezelfdc wijzc als bepaald
voor de bcnoe minq van de lcdcn van de Commisslc. Zij zi]n herbenoem-
haar.

Behalve in geval van "en alqehcle vernicuwinq, geschiedt de aanwij-
z:ng na readpleqinq van de Comrnissle.

In geval van ontslaq of ovcrltjdcn wordcn de voorzittcr en de
v.cc-voorzitters voor de vcrdcrc duur van hun mandaat vcrvanqen
ovcrcenkornstiq bovcnstaunde hc palinqen.

Artikel 15.

De Raad en de Cornrnissic raadpleqcn clkaar en bcpalcn in onder-
linge overecnstcmrninq de wijzc waarop zi] samcnwerken.

Arfikel 16.

De Cornrnissie stclt haar rcqlerncnt van orde vast, tcn einde te
verzekcrcn dat zij en haar dienstcn overcenkomstiq de bcpalinqcn van
de Verdragen tot oprichting van de Euvopese Gcmecnschap Vaal'

Kolen en Staal. tot oprichting van de Europcsc Economische Gcmeen-
schap en tot oprichting van de Europese Gcrncenschnp voor Atoom-
energie, alsrncde van dit Verdraq, werkzaam zullcu zi]n. Zij zorgt
voor de bckcndmakinq van elat rcqlcrnent,

Artikel 17.

De besluitcn van de Commissie worden genomen bi] mecrderhcid
van stemrnen van het in artikcl lObepaiJlde aanrul ledcn.

De Cornrnissie kan slechts g~ldig zittinq houdcn, indien hct ill haar
rcqlemcnt van orde bcpaalde aantal leden aanwcziq is.

Artikel 18.

[aurlijks, teri minste ecu rnaad vöór de opening V~1I1 de zittil1'J van de
Vcrqaderinq, puhliccert de Comrnissie ceri alqcrncen verslaq over de
wcrkzaamhedcn van de Gemecnschappcn.

Artikel 19.

De artikelen 156 tot en met 163 van het Vcrdraq tot oprichtlnq
Van de Europese Economische Gcmeenschap. dt' artikclen 125 tot en
met 133 van het Verdraq tot oprichtinq van de Europese Gcmcenschap
voor Atoomenergie en de artikelen 9 tot en met 13, 16, derde alinea.
17 en 18. zcsde alinea, van het Verdraq tot oprichting van de Europe se
Gemeenschap voor Kolcn en Staal. vervallcn.

HOOFDSTUK m.

Flnanciëlc bcpalinqcn,

Artikel 2IJ.

1. De admlnlstratlcvc uitqaven van de Europcsc Gemcenschap voor
Koicn en Staal en de daarop betrekking hebbcnde ontvanqsten. de ont-
vanqstcn cu uitqavcn van de Europcsc Ecouomlschc Cernee"",h"p, cie
ontvanqstcu Cil ultqavcu vau de EUl'OPl'Sl' Gcmvcnschap voor Atoom-
cncrqlc, met uitzondcrlnq van die van hot Voorz icninqsaqcntschap, Vè1"
cie qcmccnschappelijke ondc rncminqcn cu van die wclkc moeren wordcn



nssement cl? b Communauté européenne de léucrqic atomique. sont
inscrites au budget des Communautés européennes, dans les conditions
respectivement prévues aux Traités instituant ces trois Communautés.
Cc budget. qui doit être équilibré en recettes ct en dépenses. sc sub
stitue ilU budqct administratif de la Communauté européenne du charbon
ct de l'acier, au budget d,' lit Communauré économique européenne ct
au budqet de fonctionnement dl' la Communaute européenne de l'énergie
atomique.

2, La part de ces dépenses couverte par les prélèvements prévus
fi l'arttclc 49 du Traité instituant la Communauté européenne du charbon
ct de J'acier est fixée au chiffre de 18 millions d'unités de compte,

A partir de l'exercice budgétaire commençant le l '" janvier 1967,
la Commission présente chaque année mt Conseil un rapport sur la base
duquel le Conseil examine s'Il y a lieu d'adapter cc chiffre à l'évolution
du budget des Communautés. Le Conseil statue à la majorité prévue
il l'article 28. alinéa 4, première phrase, du Traité instituant la Commu-
nauté européenne du charbon et de l'acier. Cette adaptntlon se fait SUI'

la base d'une appréciation de l'évolution des dépenses résultant de l'ap-
plication du Traité instltuant la Comrnunauté européenne du charbon
ct de l'acier.

3, La part des prélèvements consacrée il la cou ver.ure des dépenses
du budget des Communautés est affectée par la Commission il l'cxécu-
tion de ce budget selon le rythme déterminé par les règlements finan-
ciers arrêtés en vertu des articles 209 alinéa b] du Traité instituant la
Communauté économique européenne et 183 alinéa h) du Traité insti-
tuant la Communauté européenne de l'énergie atomique pour la mise
il disposition pat les Etats membres de leurs con ~ributions.

Article 21.

r:article 78 du Traïté instituant la Communauté européenne du char-
bon et de l'acier est abrogé et remplacé par les dispositions suivantes:

ft Article 78,

1. L'exercice budgétaire de la Communauté s'étend du 1" janvier
au 31 décembre,

2, Les dépenses administratives de I;) Communauté comprennent les
dépenses de la Haute Autorité, y compris celles qui sont afférentes au
fonctionnement du Comité consultatif ainsi que celles de la Cour. de
l'Assemblée et du Conseil,

3, Chacune des insti'~lltions de la Communauté dresse un état prcvi-
sionne! de ses dépenses adrninistr atives •. La Haute Autorité groupe ces
états dans un avant-projet de budget administratif, Elle y joint un avis
qui peut comporter des prévisions divcruentes.

Le Conseil dor; être saisi par la Haute Autorité de l'avant-projet au
plus tard le 30 septembre de l'année qui précède celle de son exécution.

Le Consctl consulte la Haute Autorité et. le cas échéant, les autres
institutions tntércssécs toutes les Iors qu'il entend s'écarter de cet avant-
projet.

4, Le Conseil. statuant il IR majorité quallîiée, établit le projet de
budget admlnlstra-lf ct le transmet ensuite à l'Assemblée.

L'Asso mbléc doit êtr-e 'Clisi du projet de budqet administratif au plus
tard Ir 31 octobre de l'année qui précède celle de son exécution.

L'Assemblée a le droit de proposer au Conseil des modifications au
projet cie bud~wt admtnistratl l.

5, Si, dans un délai d'lin mois après communtcatton du projet de
budget administratif, l'Assemblée a donné son appr-obatlon 0\1 st die
n'a pas transmis son avis au Conseil. le projet de budg~t administratif
est réputé définltive mcnt a'TNt',

Si. claus ce délal, t'Assemblée a proposé de, modifications, le projet
de hndqct admlnts'ratl] ainsi modifié est transmis au Conseil. Celul·ci
en délibèrr- avec la Haute AlItorit,; et, le cas echeant, avec les autres
institutions int"l'cssés ct arrNe définitivement le budget adminjstm~lf en
statll;lllt " la majorité qualifiée,

6, L'arrêt définitif du budget adminis'~l':1tif V<lut illltori',mtion et obliga-
tion pOUl' la Haute Autodté de percevoir le mont,lIlt des recettes corres-
ponc!antes, conformément ,lllX dispositions de l'article 49.

[ 13 l 62 (1965-1966) N. I

opqcvoerd op de o"\1wt;n\l v.in onder zock en inv,'steringen V;\O de
Europese Gemccnschap voor Atoomencrqie. worden opqevocrd op de
hegroti!liJ van de Europe",' Gcmccnschappcn, volqcns de onderscheiden
brpalinqcn van dl' Vcrdraqcn tot oprichtinq van deze drie G •.moen-
sch.ippcn. Deze beqrotinq , w.iarop de ontv.inqstcn en de uitqaven met
clkaar in cvcnwichr moeren ztjn. trcedt in de plaars van de administra-
tieve bcqrotinq van de Europesc Gemcenschap voor Kolen en Staal.
de bcqrotinq van de Europese Economische Gemccnsch ••p en eh- huis-
houdclijke be qrotinq van de Europesl' Geme~nsch"p voor Atoorncncrqic.

2, Hct qcdceltc van deze uitqaven. dat wordt yedekt door d•• in
artikcl 49 van hot Vcrdraq tot oprichting van de Europese Geme ••nschap
voor Kolcn en Staal bcdoclde hcffinqcn. wordt vastqcsteld op III mil-
joen r"keneenheden.

Met inqanq van het hcqrotinqsjaar dat aanvanqt op I januari 1967,
leqt de Cornmisstc elk [aar aan de Raad ccn verslaq voor. op grond
waar van de Raad onderzoekt of er aanleldlnq bestaat dit bedraq <lan
te passcn aan de ontwikkeling van de bcqrotlnq der Gemcenschappen.
De Raad beslist met de mcerderhcid bedoeld in artikel 28, vierdc
alinea eerste z.in, van het Vcrdraq tot oprichting van de Europesc
Gerneenschap voor kolen en Staal. Deze aanpassinq vindt plaats op
de grondslag van ecn heoorde llnq van de ontwikkeling van de uitqaven
die voortvloeien uit de toepassinç van hct Verdrag tot oprichting
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal.

3. Hct qedeelte van de heffingen. dat dlent ter dekkinq van de uit-
gaven van de begroting del' Gemeenschappen, wordt door de Corn.
missie ter beschikking qesteld voor de tenultvoerleqqinq van deze beqro-
ting volgens het tïjdscherna dat voor de terbcschtkklnqstelltnq door de
Lld-Staten van hun bijdraqen is opgenomen in de Hnanciële rcqlementcn,
vastqesteld krachtens artikel 209. sub b}, van het Verdraq tot
oprichting van de Europese Economische Gcrnccnschap en arttkel 183,
sub b), van het Verdraq tot oprichting van de Europese Gerneenschap
voor Atoomenergie.

Artikel 21,

Artikel 78 van het Verdrag tot oprichting van de Europese Gerneen-
schap VOOI' Koleu en Staal vervalt en wordt vcrvanqen door de
volgende bepalingen:

« Artikel 78,

l , Hct bcqrotinqsjaar van de Gemeenschap loopt van 1 januari tot en
met 31 decembe r.

2. De admlntstraticve uitgaven van de Gemeonschap omvatten de
uitgaven van de Hoge Autorttcit met inbegrip van die, wclkc de werk-
zaamheden van het Raadgevend Comité, her Hof. de Verqaderinq en
de Raad met zich medebrenqen,

3, Elke installinq van de Cemccnschap maakt een raming op van
haar adrninistratteve uitqnven. De Hoge Autoriteit qroe peert die rarnm-
gen in een voor-ontwerp van admlulstratieve begroting. Zij voegt
daar aan cen advics toc, dar afwijkende ramlnqen mag inhoudcn.

De Hoge Autorlteit moct het voor-ontw.erp uiterlijk op 30 scptember
van het jaar dat aan de uitvoering ervan voor ••fgaat, aan de Raad
voorlcqqen.

De Raad raadpleeqt de Hoge Autoriteit en, in voorkomende qevallen,
de andere betrokken instcllinqen tclkcns wanncr hij van dit voor-
ontwerp wenst af te wijken,

4, De Raad stelt met qckwalihcce rdo meerderhcid van stemmcn hct
ontwerp van de administratievo beuroting vast en zcndt deze ver vol-
gens aan de Verqaderlnq,

Hct ontwcrp van de adrninlstratlcve bcqrotinq mor-t ulterlijk op
31 oktobcr van het [aar dat voorafqaat aan de ultvoertuq ervan, aan
de Vcrqadertuq worden voorgelegd.

De Verqaderinq heeft het recht aan de Raad wijzigingen in het
ontwerp van de adrninistraticve begroting voor te stellen.

5, Indien de Verqadcrinq binnen een termijn van cen maand na voor-
legging van het ontwerp van de aclnün!stratieve beqrotinq haar qocd-
keurlnq hceft verlcend of indien zij geen advies aan de Raad heeft
\ICZOnden, wordt het ontwerp van de adrninistratievc bcqrotlnq geacht
de Hniticf te zijn vastqcstcld.

Indien de Vcrqaderlnq binncn die terrnijn wijzigingen heclt voor-
qeste ld. wordt hot aldus qcwijziqde ontwe rp van de ndrninlstratievc
begroting aan de Ra<ld (je20nden, Deze bernadslaaqt daarover met de
Hoge Autorltett en, in voorkomcndc qevallcn. met de anders betrokkcn
instellingen en stelt de administratieve begroting met gekw<llificeerclc
meerderheid van stemmen definitief '''<1St.

6. De defintieve vast,telling van de administratieve begroting yeldt
als machtiging ('n verplichting voor de Hoge Autoriteit am zich het
bedrag van de d<larmede overeenkom<'nde inkomsten te verschaffen,
overeenkomstig de be'palingen van artikel 49.
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Article 78 bis.

Le budget adrninis'r atif est établi dans l'unité de compte fixée confor-
mément aux dispositions du règlement pris en exécution de rarticle 73
septirno.

Les dépenses iuscritcs au budget adrninistratif sont autorisées pour
la durée d'un exercice budqëtatre. sauf dispositions contraires du règle-
ment pris en exécution de l'artlcle 78 septimo.

Dans les conditions qui seront déterminées en application de l'article
78 septime, les crédits, autres que ceux relatifs aux dépenses de person-
nel qui seront utilisés il la fin de l'excretee budgétaire, pourront faire
l'objet d'un report qui sera limité au seul exercice suivant.

Les crédits sont spécialisés par chapitres groupant les dépenses selon
leur nature ou leur destination et subdivisés, pour autant que de besoin,
conformément au règlement pris en exécution de l'article 78 septime.

Les dépenses de l'Assemblée, du Conseil de la Haute Autorité et de
la Cour font l'objet de parties séparées du budqet administratif, sans
préjudice d'un régime spécial pour certaines dépenses communes.

Article 78 ter,

1. Si, au débu~ d'un exercice budgétaire, le budget administratif n'a
pas encore été voté, les dépenses pourront être effectuées mensuellement
par chapitre ou par autre division, d'après les dispositions du règlement
pris en exécution de l'article 78 septimo, dans la limite du douzième des
crédits ouverts au budqet administratif de l'exercice précédent, sans que
cette mesure puisse avoir pour elfet de mettre il la disposition de la
Haute Autorité des crédits supèrieurs au douzième de ceux prévus dans
le projet de budget administratif en préparation.

La Haute Autorité a l'autorisation et l'obligation de percevoir les
prélèvements à concurrence du montant des crédits de l'exercice précé-
dent, sans pouvoir toutefois couvrir un montant supérieur à celui qui
serait résulté de l'adoption du projet de budget administratif,

2, Le Conseil. statuant à la majorité qualifiée, peut, sous réserve que
les autres conditions fixées au paragraphe I soient respectées, autoriser
des dépenses excédant le douzième. L'autorisation et lobllqation de per-
cevoir les prélèvements peut être adaptée en conséquence.

Article 78 quater.

La Haute Autorité exécute le budget administratif, conformément aux
dispositions du règlement pris en exécution de J'article 78 septlmo, sous
sa propre responsabilité et dans la limite des crédits alloués.

Le règlement prévoit les modalités particulières selon lesquelles chaque
institution participe à l'exécution de ses dépense. propres,

A l'intérieur du budget administratif, la Haute Autorité peut procéder,
dans les limites et conditions fixées par le r<'glement pris en exécution
d(~ l'article 78 septime, à des virements de crédits. soit de chapitre à
chapitre, soit de subdivision il subdivision.

Article 78 quinto.

Les comptes de la totalité des dépenses administratives visées à l'arti-
cle 78 paraqraphe 2 ainsi que ceux des recettes de caractère adrninis-
'~ratif et des recettes provenant de J'impôt établi au profit de la Con-
rnunauté sur les traitements, salaires ct émoluments de ses fonctionnaires
ct agents sont examinés par une commission de contrôle, formée de
commissaires aux comptes offrant toutes gar<1lltie's d'indépendance et
présidée par l'un d'eux, Le Conseil, statuant il l'unanimité. fixe le nom-
bre des commissaires. Les commissaires et le président de la commission
de contrôle sont désiqnés pnr le Conseil. statuant à J'unanimité, pour
une période de cinq ans. Leur rémunération est fixée par le Conseil,
statuant il la majorité qualifiée.

La vérification 'lui a lieu sur preces et, au besoin sur place, a pour
objet de constater 13 légalité et la ré qularité des recettes et dépenses
ct de s'assurer de la bonne gestion Hnancièrc, L3 commission de con-
trölc établit après la clôture de chaque exercice un rapport qu'elle
adopte il la majorite des membres qui la composent.

La Hautr- Autorité 'soumet chaque année ml Conseil et il l'Assemblée
les comptes de l'exercice écoulé afléren'~s aux operations du budget
i1dminist,·ati!. "ccompagnés du rapport de I" commission de contrôle.
En outre. elle leur communique un état financier faisant appar<Jltre dans
le domaine COllvel·t par le budget administratif la situation adive e': pas-
sivl' dl' la COJllIllUmlllté.

Le Con'oeil, statuant il la majorité qualifiée, donne décharge à la
Baute Autorité sur l'exécution du budget ildministratif. II comnlllniqul'
sa décision il l'Asôl'mblée.

[ J4 ]

Aritke! 78 bis.

De administrancve hcqrotinq luidt in de rckenecheid. bep.iald over-
ecnkomsnq hct ter uirvoerinq v.in artikel iS septic-, vastqcstcldc
rcqlcrncnr.

De uitqaven opqevoerd op de adminlstraticvc b,'groting wordcn toe -
qcstaan voor de duur van ccn hegrotm~sj(l':lr. voor zover nict anders
wordt bcpaald in hct ter uitvocriuq van artikel i8 xcptics va"tH<,,,telde
reqlerncnt.

Onder de voorwaardcn die wordcu v.rstqcstcld met tG\.'p(lssiniJ v.m
artikel 78 septies. kunn en de krcdietcu we lke aan hct cinde Van hc t
beqrotinqsjaar onqebruikt zijn \Jeblev,,". wordcn ovcrqcdraqcn uitslui-
tend naar het cerstvolqcndc bcqrotinqsjnar. voor zover deze krcdictcu
nict betrekking hcbbcn op pcrsoncclsuitqavcn.

De kredieten wordcn inqedccld in hoofdstukkcn. waar in de uitqavcn
worden gegroepeerd naar hnn aard en hcstcmminq en voor zovcr
nodig onderverdceld overecnkomstiq hct ter uitvocrinq Van artlkel
78 septies vastqestcldc rcqlement,

De uitgaven van de Vergadering. van de Raad. van de Hoqe Autori-
tcit en V3n het Hof worden afzonderlijk in de adrnlnistratleve begroting
opqenornen. onvcrrninderd ecu speciale "l'geling voor bcpaalde qcruecn-
schappeltjke uitqaven.

Artikel 78 ter.

1. Indien bij het begin van ccn heqrotinqsjaar de admlnistraticvc
beqrotinq nog ntet is aauqenoincn, kunncn de uitqaven maandelijks
worden verricht pe r hoofdstuk of pel' ande re afdeling. overccnkomstiq
de bepalingen van het ter uitvoering van artikel 78 septies vastqesteldc
reglement. zondcr dat zi] cen twaalfde der bij dl' begroting van het
voriqe beqrotinqsjaar qeopende kr cdieten moqen ovcrschrijden en zonder
dat deze maatreqel tot gevolg mag hcbben, dat de Hoge Autoriteit meer
dan een twaalfde van de kredieten van het in voorbereidiuq zijnde
ontwerp van de administratieve begroting ter beschikkinq krijgt.

De Hoge Autoriteit is gemachtigd en verplicht, de heffingen te innen
tot het bedraq van de kredietcn van hot voorafqaando begl'Otings)a<ir.
zonder evenwel hct hedraq te overschrijdcn dat zou voortvlocien uit
de qoedkeurtnq van de ontwerp-admtnistratievc bcqrotinq.

2. De Raad kan met gekwalificeerde meerderheid van sternrncn, onder
voorbehoud dat aan de overiqe in lid I qestcldc voorwaarden wordt
voldaan, uitqaven van meer dan een twaalfde toestaan. De machtiqinq
en de verplichting tot ber inuen van de heffingen kunnen dicnoverecn-
komstig worden gewijzigd.

Artikel 78 quater.

De Hoge autoriteit voert de administratie ve bcqrotinq ovcreenkomstiq
de bepalingen van het ter uitvoering van artikel 78 septics vastqesteldc
reqlernent uit onder haar eigen verantwoordelljkhetd r-n binnen de
grenzen der toegekende kredieten.

Het reglement voorziet in de wijz e waarop en de mate waarin iederc
instelling haar eigen uitgaven doet. ,

Binnen de administratlcve begroting kan de Hoqc Autoriteit, met
inachtneming van de qrenzcn en de voorwaardcn bepaald in het ter
uitvoering van artikel 78 septics vastqesteldc reqlcrnenr. kredietcn over,
schrijven hetzl] van het cne hoofdstuk naar hct ,lIldere, hetzi] van de
enc onderafdelinq naar dl' andere.

Artikel 78 qninquies,

De rekeninqen van alle ill nrtikcl 78, Iid 2, bedoeldc adrninistratievc
uitqaven, alsmcde van de ontvanqsten van adtuinistratieve aard en van
die welke voortvloeleri uit de ten bate van de Gerncenschap inqestcldc
belustinq op de salarissen, loncn en cmolurncntcn van haar arnbtenaren
en overiqc personeelsleden. worden ondcrzocht door ecn controle-
commissie, welke is samcnqc ste ld uit financtële commissarissen die alle
waarborgen bieden van ouafhankclijkheid en wclkc door ecn V3n hen
wordt voorqezctcn, De Raad bcpaalt md eenp"righeid van stcmmen
het aantal commlssartssr-n. De commissarisscn en de vooraitter van de
controle-commissic worden door de R3<Jd met ccnpariqheld van stcrnrnen
voor l'en periode van vijf [aar bcnoemd. Hun beloninq wordt door de
Raad met qekwaltftccerde mecrderhctd van stcmmcn vastqcstcld,

De controle, die aan de hand van bescheiden en zo nodiq ter
plaatse geschiedt. heeft ten doel de wcttiqh cid en de reqelmaüqheld
van de ontvanqston en uitqavcn né' te qaan en vast te stcllcn of ccn
qoed fiuanciccl beheer wcrd gevoerd. De controle-commtssie stelt na
afsluiting van clk beqrotinqsjaar cen verslaq op dat zij Illet meerdcr-
hcld van stcmmcn van haar lcde n aannecmt.

De Hoge Autoriteit legt icder jaar aan de Raad en aan de Verga-
derinq de rckeninqr-n ovcr het afqelopcn begrotingsj<lar voor welke
betrekking hebben op de uitvoering van de administratieve begroting
te zamen met het vl'rsl"g Van de controlecolllmissie. Bovendien doet zIj
hun een financiële St<13t toekomen, 'waarop de stand van de activ3 en
de passiva van de Gemeell5chap op het door de "dm(nistratleve begro-
ting bestreken gl'bied is vermeld.

De R"ad verl"l'nt met gckwaiificel'rde meerderheid van stemmen d~
Hoge Autoriteit kwijtin(J voor de uitvoering van de adminlstl'atieve
begroting, Hij doet ,"Ill cie vergadering medcdrling V,H, zijn beschikking.



Artide 78 scxro,

Le Conseil désigne pour trois ans tin comrnissatre aux comptes chargé
de [aire annuellement un rapport sur la réqularité de; opérations comp-
~ables et de la gestion Hnanclère de la Haute Autorité, à l'exception
des opérations portant sur les dépenses administratives visées il l'article
78 paragraphe 2 ainsi que sur les recettes de caractère adrnintstrattf
et les recettes provenant de l'impôt établi au profit de la Communauté
sur les traitements, salaires et émoluments de ses fonctionnaires et agents.
Il établit cc rapport six mois au plus '~ard après la fin de l'exercice
auquel le compte se rapporte et l'adresse fi 1<'1 Haute Autorité et au
Conseil. Lit Haute Autorité le communique il l'Assemblée.

Le commissaire aux comptes exerce ses fonction', en toute indépen-
dance. La fonction de commissaire aux comptes est incompatible avec
toute fonction dans une institution ou un service des Communautés
autre que celle de membre de la commission de contrôle prévue il l'arti-
cle 78 quinto. Son mandat est renouvelable.

Article 78 septimo.

Le conseil statuant il l'unanimité sur proposition de la Haute Au~orité :

a) arrête les rèqlernents financiers spécifiant notamment les moda-
lités relatives il l'établissement et il l'exécution du budqe- admtnlstratif
et à la reddition ct il la vérification des comptes,

b) détermine les rèqles et organise le contrôle de la responsabilité
des ordonnateurs et comptables, »

Article 22.

Il l''.;t institué une commission de contrôle des Communautés euro-
péennes. Cette commission de con-rôle se substitue aux commissions de
contrôle de la Communauté européenne du charbon et de J'acier, de la
Communauté économique européenne e'~ de la Communauté européenne
de l'énergie atomique. Elle exerce, dans les conditions prévues respecti-
vement aux Traités instituant ces trois Communautés, les pouvoirs et les
compétences dévolus par lesdits Traités il ces organes.

Article 23,

L'article 6 de la Convention relative il cer'nincs institutions com-
munes aux Communautés européennes est abroqé.

CHAPITRE IV.

[es fonctionnaires ct autres agents
des Communautés européennes.

Article 24.

L Les fonctionnaire; et autres agents de let Communautè européenne
du charbon ct de l'acier, de la Communauté économique européenne
et de la Communauté européenne de l'énergie atomique deviennent.

à la date de l'entrée en viqueur du présent Traité, fonctionnaires et
autres aqcnts des Communautés européennes et font partie de l'adminis-
tration unique de ces Communautés.

Le Conseil, statuant il la ruajorlté qualifiée, arrête, WI' proposition de
1<1 Commission et après consultation des autres institutions intéressées,
le statut des fonctionnaires des Communautés européennes et 1" régime
applicable nUX autres aqents de ces Communautés.

2. L,' paraqraphc 7 alinea 3 de 1<'1 Convention relative aux disposi-
tians transitoires annexée au Traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon el de l'acier, l'ar-tele 2i2 du Traité instituant la
Communauté éconornlqne européenne et l'article 186 du Traité instituant
kt Communauté européenne de l'énergie atomique sont abrogés.

Arficle' 25.

Jusqu'à l'entrée e11 vlqucnr du statut ct du régime uniques prévus
á l'nrtlc!c 24 ainsi que de la réglementation il prendre en application
de l'article 13 du Protocole annexé au présent T'raité. les fonctionnaires
ct autres aqcnts recrutés nvnnt ln date dentr é« rn vi quour du présent
Truité demeurent régis pal' les dlsposltions qui leur étaien" jusqu'alors
applicables.

L"5 fonctionnaires ct autres "\lents rccrutés it compter de la datI'
d'entrée en vigueur du présent Traité sont. dans l'attente du statut ct
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Artihl 78 scxics.

De Ibad bcnocmt voor ccn tijd van dr ie j.inr eco (inandee! commis-
saris. die is bclast met he t jaarlijkse uithrcnqen van ceu vcrslaq ovcr de
juisthcid der rekenplichtige handelinqen en over het financieel heleid
van de Hoqe Äutoritcit. met uttzondcrlnq van de handclinqen die
bctrekkinq hebbcn op de in artlkr-l 78. lid 2, bcdocldc adminlstratievc
uitqaven. alsrnede op de ontv.mqxtcn van administrnticvc uard en op die
welke voortvlocicn nit de tcn barc van de Geme['n:;chap inqcsteldc
belastinq op de salarrssen. loncn en cmolurnentcn van haar arnbtcnaren
en overiqc pcrsoncelsleden. Hij stclt dit verslaq sarnen uitcrlljk zcs
rnaandcn na het einde van hct begrotinÇJsjaar, waarop het betrekkinq
heeft. en brcnqt het uit aan de Hoge Äutoriteit en aan de Raad. De
Hoge Autoriteit lcqt het aan de Verqadertnq ovcr.

De financiële commlssaris voort zijn werkzarnnheden qehecl onaf-
hankclijk uit. De positie van financlcel commissaris is onvcrcniqbaar
met eniqc andere werkz aamheid bi] ecu instelllnq of dienst van de
Gemecnschappen dan die van lid van de controle-cornrnissle, bcdoeld
in artikel 78 quinquics. Zijn mandaat kan wordcn vcrlenqd,

Artikel 78 septies.

De Raad, met eenpanqheid van stemmen en op voorste] van de Hoqe
Autoriteit:

a) stelt de Hnanctëlc rcqlerncntcn vast. waurbij met narne de wijze
wordt vastqesteld. waarop de administratieve begroting wordt opqeste ld
en uitqevoerd. alsmcde de wijze waarop rckeninq en verantwoordinq
wordt geda21l1 en de rekenlnqen worden naqezien,

b) stelt de reqels vast en organiseert de controle betreffende de
verantwoordclijkheid der ordonateurs en rekenplichtigen.»

Artikel 22.

EI' wordt een controle-comrnisslc van de Enropese Gerneenschappen
ingesteld. Deze tree dt in de plaats van de controlecommlsstes van de
Europese Gcmeenschap voor Kolen en Staal, de Europese Econornlsche
Gcmecnschap en de Europese Cemeenschap voor Atoomenergie. Zij
adent. overeenkomstig de onderscheiden bepallnqen van de Verdraqen
tot oprichting van deze drie Gerneenschappen de door deze Verdraqen
aan die orqancn verleende algemene en biizonderc bevoeqdheden uit.

Artikel 23.

Ärtikel 6 van de Overccnkomst met betrekklnq tot bepaalde instel-
lingen welke de Europcse Gemeenscbappen gemeen hebben, vervalt.

HOOFDSTUK IV.

Ambtenaren en andcrc pcrsoneclsledcn van de
Europesc Gcrnecnschappen.

Artikel 24.

1. Op het tijdstip van inwerkinqtredinq van dit Verdraq worden de
ambtenarcn en andere porsonee lsleden van de Europese Gemeenschap
voor Kolen en Staal. de Europcse Economische Gerncenschap en de
Europese Gcmccnschap voor Atoomenerqie ambtenaren en andere per-
soneelsledcn van de Europese Gemeenschappen en maken zi] deel uit
van één adrninistratte welke deze Gcmeenschappen gemeen hebben.

De Raad stelt met qekwalificeerde meerderheld van stcmmen. op
voorstel van de Commissie en na raadplcqlnq van de andere betrokkcn
insté llinqeu, het statuut vast van de nrnbtenaren van de Europcsc
G,'mrenschapprn, alsmedo cle regding wclke van tcepassinq ls op
de anderc personceislcdcu van deze Gerneenschappen.

2. De derdc alinea van paraqraaf 7 van de Overeenkornst met
betrekking tot de overqanqsbepallnqen, welke is gehecht aan het Ver-
drag tot oprichting van de Europcsc Gerneenschap voor Kolen en Staal.
artikcl 212 van het Vcrdraq tot oprichting van de Europese Econo-
mische Ccmeenschap en artikcl 186 van het Verdraq tot oprichting
van de Europese Gcmeenschup voor Atoornenerqic. vervallen.

Artikel25.

Tot do:' inwerkingtreding vau het eenvormige statuut en de ccnvor-
mige reqelinq, als bcdoeld in artikel 24, alsrncde van de krachtens
artikcl l '3 van hct aan dit Vcrdraq qehechtc Protocol te treffen reqelinq.
gc-lden voor de ambtenaren en anrlere personcr-lsleden die voor het
tijdstlp van inwerkingtreding van dit Verdraq in dienst zijn \Jetredell,
de bepalingen die tot op dat tljdstip op hcn van tocpassinq warcn.

In alwachtluq Van hel ceuvonniqc stutuut en de "eTlvanniH" regeling,
als bedoeld in artikel 24, alsmede van de krachtcns artikel 13 van het
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du régime uniques prévus à l'article 2~ ainsi que de la réglementation
à prendre en application de l'article 13 du Protocole annexé au présent
Traité. régis par les dispositlons applicables aux fonctionnaires et agents
de la Communauté économique européenne et de la Communauté euro-
pécnnc de l' énerq le atomique.

Article 26.

L'article ~O alinéa 2 du Traité instituant la Communauté européenne
du charbon et de l'acier est abrogé et remplacé par la disposition sui-
vante:

« Elle est également compétente pour accorder une réparation à Ja
charge de la Communauté en cas de préjudice causé par une faute
personnelle d' un agent de celle-ci dans r exercice de ses fonctions. La
responsabilité personnelle des aqents envers la Communauté est réglée
dans les dispositions fixant leur statut ail le régime qui leur est appli-
cable, »

CHAPITRE V.

.Dispositions générales et finales.

Article 27,

I. Les articles 22 alinéa 1 du Traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l'acier. 139. alinéa l , du Traité instituant
la Communauté économique européenne et 109 alinéa 1 du Traité insti-
tuant la Communauté européenne de l'énergie atomique sont abrogés et
remplacés par les dispositions suivantes:

« L'Assemblée tient une session annuelle. Elle se réunit de plein droit
le deuxième mardi de mars.œ

2, L'article 24 alinéa 2 du Traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de racler est abrogé et remplacé par les dlsposl-
tiens suivantes:

«L'Assemblée, sarsie d'une motion de censure sur la gestion de la
Haute Autorité. ne peut se prononcer sur cette motion que trois jours
au moins après son dépôt et par un scrutin public. »

Article 28,

Les Communautés européennes jouissent sur le territoire des Etats
membres des privilèges et immunités nécessaires à l'accomplissement de
leur mission dans les conditions définies au Protocole annexé au présent
Traité. Il en est de même de la Banque européenne d'investissement,

Sont abrogés les articles 76 du Traité instituant la Communauté euro-
péenne du charbon et de l'acier, 218 du Traité instituant ln Communauté
économique européenne et 191 du Traité instituant la Communauté
européenne de l' énergie atomique ainsi que les protocoles sur le privi-
lèges et Immunités annexés à ces trois Traités, les articles 3 alinéa 4 et
14 alinéa 2 du Protocole sur le statut de la Cour de Justice annexé au
Traité Instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier
et l'article 28 paragraphe 1 alinéa 2 du Protocole sur les statuts de la
Banque européenne d'Investissement annexé au Traité instituant la Corn"
munauté économique européenne.

Article 29.

Les compétences conférées au Conseil par les articles 5, 6. 10, 12,
13, 24, 34 et 35 du présent Traité et par ceux du Protocole y annexé
sont exercées selon les règles fixées par les articles 148, 149 ct 150 du
Traité instituant la Communauté économique européenne et 118. 119
et 120 du 'I'raité lustituant III C01111ll11t1lluté.curopëenne de l'énergie
atomique.

Article JO.

Les dispositions des Traités instituant la Communauté économique
européenne et la Communauté européenne de l'énergie atomique rela-
tives il la compétence de la Cour de [ustlce et à l'excretee de cette
compétence sont applicables aux dispositions du présent Traité et du
protocole y annexé, il l'exception de celles qui revêtent ln forme de
modifications d'articles du Traité instituant la Communauté européenne

[ 16 1

aan dit Verdraq gehechte Protocol te treffen rcqehnq, gelden voor de
arnbtenaren en andere personcelsleden die na hct tijdstip van mwcrkinq-
treding van dit Vcrdraq in dienst zijn qctreden. de bepalingen welke
van tocpassinq zijn op de amhtc nnrcn en audere personeelsleden van
de Europese Economische Gcmeenschap en de Europcsc Gcmeenschap
voor Atoornenerqic.

Artikc! 26.

Artikcl -tO, twecdc alinea, van het Verdraq tot oprichtinq van de
Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal vcrvalt en wordt ver-
vanqen door de volqendc bcpalinqen :

'i Hct Hof is cvenccns bcvoeqd schadeloosstelllnq toc te kermen tcn
laste van de Gerncenschap. inqcval de schadc het qevolq is van ecn
persoonlijke fout van een personee lslid daarvan in de uitoefening
zijner bediening. De persoonlijkc aanspr akelijkheld van de personecls-
leden jegens de Gemeenschap wordt qereqeld bij de bepallnqen welkc
hun statuut of de op hen tocpassclüke regeling vaststellen. »

HOOFDSTUK V .

Algcmen~ en slotbcpalinqcn.

Artikel 27.

I. De artike len 22. eerste alinea. van het Verdrag tot oprichtinq
van de Europese Gemeenschap voor Kolen en Staal, 139, cerste alinea,
van bet Verdraq tot oprichting van de Europese Economische Gemeen-
schap en I09. eerste alinea, van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Gerneenschap voor Atoomcnerçie. vcrvallen en worden door
de volqende bepallnqen vervanqen :

« De Vergadering houdt jaarlijks ccn zittinq. Zij komt van rechts-
wcqe de tweede dinsdag van maart bijeen,»

2, Artikel 24. tweede alinea. van het Verdrag tot oprichting van de
Europese Cemeenschap voor Kolen en Staal vervalt en wordt vervan-
gen door de volqende bepallnq :

« Wanneer aan de Vergadering een motte van afkeuring bctreffende
het beleid van de Hoqe Autoriteit wordt voorqelcqd, kan zij zich over
deze motie nict eerder uitsprekcu dan tcn .ninstc drie daqen nadat de
motic is ingediend en slcchts bij openbare stemrnlnq. »

Artikel 28,

De Europese Gerneenschappen qenieten, overcenkomstiq de bcpalin-
gen van het aan dit Verdraq qehechte Protocol, op het grondgebied
van de Lid-Staten de voorrcchtcn en immuniteitcn welke nodig zijn
ter vervulling van hun taak, Dit zellde geldt voor de Europese Inves-
terinqsbank.

De artikelcn 76 van het Vcrdraq tot oprichtlnq van de Europcse
Gernecnschap voor Kolen en Staal. 218 van het Verdrag tot oprichting
van de Europese Economische Gcmeenschap en 191 van het Verdraq
tot oprichting van de Europese Gcmecnschap voor Atoornenerqie,
alsmede de aan deze dric Verdragen qehechte Protocollcn betreffende
de voorrechten en Immuniteiten. de artikelen 3, vierde alinea, en 14,
twcede alinea, van het ProtocoJ betreffende het Statuut van het Hot
van [ustitie, gehecht aan het Verdrag tot oprichtinq van de Europcse
Gcmeenschap voor Kolen en Staal en artikel 28, lid 1, tweede alinea,
van het Protocol betreffende de Statuten van de Europcse Ïnvestcrlnqs-
hank. qehecht aan het Vcrdraq tot oprichting van de Europese Econo-
mische Gemcenschap, vcrvallen,

Artikel29.

De door de artikelen 5, 6, la, 12. 13. 24, 31 en 35 van dit Verdrag
en de door de bepalingen van het daaraan qehechte Protocol aan de
Raad toeqekende bevoeqdhedcn worden ultqcoefend volgens de rcqels
vastqesteld hij de artlkclcn 148. t 49 en 150 van het Vcrdraq tot oprich-
ting van de Europesc Economischc Gcrr.censchap en bij de artikclcn 118,
t 19 rn 120 van hct Verdraq tot oprichtinq van de Europcsc Gcmecu-
schap voor Atoomenergie.

Artikel 30.

De hepalinqen van de Vcrdraqen tot oprichting van de Europesc
Econornische Gerneenschap en de Europcse Gcmccnschap voor Atoom-
cnerqle lnzake de bcvocqdhcid van het Hof van [ustltie en inzuke de
uitodening van deze bevocqdheld, zijn van toepassing op de bcpallnqen
van dit Vcrdraq en hct aanqehcchtc Protocol, doch niet op de hcpa-
lingen die wijziging brcnqen in de artikelen van het Vcrdraq tot oprlch-



du charbon ct de l'acier, pour lesquelles demeurent applicables les dis-
positions du 'Traité instituant la Communaute européenne du charbon
ct de l'acier.

Article 31.

Le Conseil entre en fonctions il dater du [our de l'entrée en vigueur
du présent Traité.

A cette date, la présidence du Conseil est cx ercée par le membre du
Conseil qui, en conformité avec les rèqles fixées par les Traités instituant
la Communauté économique européenne et la Communauté européenne
de l'énergie atomique, devrait assumer la présidence au Conseil de la
Communauté économique européenne ct de la Communauté européenne
de l'énerqlc atomique, ct pour la durée de son mandat restant à courir.
A l'expiration de cc mandat, la présidence est assurée à la suite dans
l'ordre des Etals membres fixé par lartlcle 2 du présent Traité,

Article 32.

1. Jusqu'à la date d'entrée en vigueur du Traité instituant une Co?I-
munauté européenne unique ct au plus pendant une durée de trois annees
à compter de la nomination de ses membres. la Commission est composée
de quatorze membres, , "

Pendant cette période. le nombre des membres ayant la nationalité
d'un même Etat ne peut être supérieur à trois.

2, Le président, les vicc-prëslden ts et les membres de la Commission
sont nommés dès J'entrée en vigueur du présent Traité, La Commission
entre en fonction le cinquième jour après la nomination de ses membres.
Simultanément, Je mandat des membres de la Haute Autorité et des
Commissions de la Communauté économique européenne et de la Com-
munauté européenne de J'énergie atomique prend fin.

Article 33.

Le mandat des membres de la Commission prévue à l'article 32 prend
fin à la date déterminée par J'article 32, paragraphe l. Les membres
de la Commission prévue à l'article 10 sont nommés au plus tard un
mois avant cette date.

Dans la mesure où J'ensemble de ces nominations. ou certaines d'entre
elles, n'interviendraient pas en temps voulu. les dispositions de J'arti-
cle 12, alinéa 3. ne sont pas applicables à celui des membres qui. parmi
les ressortissants de chaque Etat. a la plus faible ancienneté dans les
fonctions de membre d'une Corumlsslon ou de la Haute Autorité et.
en cas d'ancienneté égale, à l'âge le moins élevé, Toutefois, les dispo-
sitions de l'article 12. alinéa 3, demeurent applicables à tous les membres
de la même nationalité. lorsque, avant la date déterminée par l'article 32,
paraqraphe I. un membre cie cette nationalité a cessé d'exercer ses
fonctions sans être ·,'emplacé.

Article .14,

Le Conseil. statuant à l'unanimité, fixe le régime pécuniaire des
anciens membres de la Haute Autorité et des Commissions de la Commu-
nauté économique européenne et de la Communauté: européenne de
l'énergie atomique qui, ayant cess," leurs fonctions en vertu de l'arti-
de 32. n'ont pas été nommés membres de la Commission.

Article 35,

I. Le premier budget des Communautés est établi et arrêté pour
l'exercice courant il compter du I"' janvier sulvant l'entrée en vtqueur
du présent Traité.

2, Si le présent Traité entre en viqucur avant le I""~ juillet 1965,
l'état prévistonnel qénéral des dépenses administratives de ln Commu-
nauté européenne du charbon et de l'acier qui vient il expiration au
j"" juillet sera prorogé jusqu'au 31 décembre de la même année; les
crédits ouverts nu titre dudlt état prévisionnel seront majorés en pro-
portion. sauf décision rontrairc du Conseil statuant il la majorité qua-
lifiée,

Au cas où Je présent Traité entrerait en vigueur après le 30 juin 1965,
le Conseil, stutuunt " l'ununuuité sur proposition de la Commission.
prend les décisions approprlécs en s'inspirant d'une part du souci d'assu
rel' IL' [onrtionueuient régulier des Communautés ct d'autre part d'arrêter
il une d,lle nussl proche que possible le premier budget des COI11IllU-
uautcs.

Article 3ó.

Le président ct les membres de 1,1 commission de controle Je ln
Cotnniunnutè écouomiquc européenne et de Id Communauté européenne
de l'éner\)k atomique assument les fonctions de président et de membre
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ting van de Europese Gerncenschap voor Kolen en Staal. waarvoor cie
bepalinqen van hct Verdraq tot oprlchtinq van de Europese Gemeen-
schap voor Kolen en Staal van toepassinq blijven.

Artikel 31,

De Raad treedt in lunette op het tljdstip van inwerklnqtrèdinq van
dit V erdraq.

Op dat tljdstip wordt hcr voorzttterschap van cie Raad uitgeoefend
door het lid van cie Raad dat, overeenkomstig de reqels vastqesteld
door de Verdragen tot oprichting van de Europese Economtsche Ge-
mecnschap en de Europese Gerneenschap voor Atoomeuerqte, het voor-
zltterschap van de Raad van de Europese Economische Cemcenschap
en de Europese Gerneenschap voor Atoomernegie op zich zou moeten
nernen, en wcl voor de verderc duur van zijn mandaat, Na afloop van
dit rnandaat wordt het voorztttcrschap uitgeoefend ovcreenkomstlq de
verdere volgorde van de Lid-Staten, vastqestcld in artikel 2 van dit
Verdrag.

Artikel 32.

1. Tot de datum van Inwerklnqtredinq van het Verdrag tot oprich-
ting van één Europese Gerneenschap en ten hooqste gedurende een
tijdvak van drie jaar vana f de benoerninq van de leden, bestaat de
Commissie uit veertlen leden,

Gedurende dit tijdvak mag het aantal leden van dezelfde nationallteit
niet meer dan drle bedraqen.

2. De Voorzitter, de Vice-Voorzitters en de leden van de Commissie
worden benoernd terstond na de inwerkingtreding van dit Verdraq. De
Comtssie treedt in Iunctie op de vljfde daq na de benoeming harer
leden. Op hetzelfde tijdstip eindigt het mandaat der leden van de
Hoge Autoriteit en van de Cornmisstes der Europese Economische Ge-
meenschap en der Europese Gemeenschap voor Atoomcncrgie.

Artikel33.

Het mandaat van de leden der in artikel 32 bcdoelde Commissie
eindiqt op het tijdstip, vastqesteld in arttkel 32, lid J. De leden der in
artlkel 10 bedoelde Commissie worden uiterlijk een maand voor deze
daturn benoernd.

Voor zover alle of enkele van deze benoeminqen niet tijdig zouden
plaatsvinden, is het bepaalde in artikel 12, derde alinea, niet van roe-
passlnq op het Hd dat van de onderdanen van iedere Lid-Staat de
laaqste anciënniteit heelt als lid van een der Commlsstes of van de
Hoge Autoriteit, of dar, bij gelijke anciënnitelt, het [onqste in leeftijd
is. Het bepaalde in artikel 12, derde alinea. bltjft echter van toepassinq
op alle leden van dezelfde nationallteit, wanneer een lid van die natio-
nalitelt vóór het in artlkel 32. lid l , vastqestelde tijdstip, de uitoefening
van zi]n functie heeft qestaakt zonder te zijn vervanqen,

Artikel 34,

Met eenpariqheid van stemmen stelt de Raad de geldelijke reqelinq
vast voor de oud-Ieden van de Hoqe Autoriteit en de Conuntssies van
de Europese Economische Gemeenschup en van de Europese Gerneen-
schap voor Atoomenerqie, die, nadat krachtcns artikel 32 hun mandant
een einde he,eft genomen, niet tot leden van de Commissie zijn benoemd.

Artikel 35.

1. De eerste begroting van de Gemenschappen wordt opgesteld en
vastqesteld voor hct begrotingsjaar dat ingaat op J j anuarl volgende
op de inwerkingtreding van dit Verdraq,

2, Indien dit Verdrag voor J [uli 1965 in werking treedt, wordt de
algemene begroting van de adrnlnistratieve uitgaven van de Europcsc
Gemeenschap voor Kolen en Staal. die op l [uli afloopt, verlengd tot
en met 31 decernber van dat [aar: de uit hoofdc van deze begroting
geopende kredleten worden dan naar evenredlqheld verhocqd, tenzij
de Raad met qekwallftceerde meerderheid anders besluit.

Indien dit Verdraq na 30 juni 1965 in werking treedt, neernt de
Raad, op voorstel van de Commtsslc, met eenparigheid vau stemrncn
de nodiqe besluiten, waarbij hi] ernaar streeft enerzrjds de reqelmatiqe
werklnq van de Gemeenschappen te waarborqen en anderzijds op een zo
vroeg moqelijk tijdstip de eerste beqrotinq van de Gcmcenschnppcn
vast te stellen,

Artike! 36,

De voorzitter rn de leden van dt' controlc-commlss!e van de Europcse
Econornische Gcmeenschap en de Eumpese Gell1eeusdrap voor Atoom-
energie treelcn bij de inwerklnqtredinq van dit Verdraq en voor de
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dl' la commission de contrôle des Communautés européennes des rentrée
en vigueur du présent Traité et pour la durée de leur ancien mandat
qui restait à courir.

Le commissaire aux comptes exerçant jusqu' à rentrée en vigueur du
présent Traité ses fonctions. en exécution dl' J'article 78 du Traité
instituant la Communauté européenne du charbon et de l'acier, assume
les fonctions du commissaire aux comptes prévu il l'article 78sexto de
ce Traité pour la durée dl' son ancien mandat qui restait il courir.

Article 3ï.

Sans préjudice dl' l'application des articles 77 du Tratté instituant la
Communauté curopéi-nne du charbon et de l'acier, 216 du Traité
instituant la Communauté économique européenne, 189 du Traité Instt-
tuant la Communauté européenne de l'énergie atomique et de l'article
premier, alinéa 2, du Protocole sur les staluts de la Banque européenne
d'investissement, ]1.'5 représentants des Gouvernements des Etats mem-
bres arrêtent d'un commun accord les dispositions nécessaires en vue
de régler certains problèmes particuliers au Grand-Duché de Luxem-
bourg et gui résultent de la création d'un Conseil unique et d'une Com-
mission unique des Commnnautés européennes.

Ln décision des représentants des Gouvernements des Etats membres
entrera en viqueur il la même date gue Je présent Traité.

Article 38.

Le présent Traité sera ratifié par les Hautes Parties Contractantes
en conformité, de leurs règles constitutionnelles respectives. Les instru-
ments de ratification seront déposé, auprès du Gouvernement de la
République italienne.

Le présent Traité entrera en vigueur le premier [our du Illois suivant
le dépôt de l'instrument de ratification de l'Etat signataire qui procéoera
le dernier à cette formalité.

Article 39.

Le présent Traité, rédigé en un exemplaire unique. en langue alle-
mande, en langue française, en langue italienne et en langue néerlan-
daise, les quatre textes faisant également foi, sera déposé dans les
archives du Gouvernement de la République italienne qui remettra une
copie certifiée conforme il chacun des Gouvernements des autres Etats
signataires.

En foi de qnoi, les plénipotentiaires soussiqnés ont apposé leurs
signatures au bas du présent Traité.

Fait à Bruxelles, ce huit avril mil neuf cent soixante-cinq,

Pour sa Majesté le Roi des Belge s ,

Paul-Henri SPAAK.

POlir le Président de ID République Fédérale Allemande,

Kurt SCHMUECKER.

POrlr le Président de la Républiquc française,

Maurice COUVE de MURVILLE.

Pour le Pré sident de la Républiqlte italienne,

Amintore FANFANI.

POIII' son Altesse Royale Ie Gcnnd-Duc de Luxembourg,

Pierre WERNER.

POW' Sa 111!ljcste 1<1Reine des Pflys-Bas,

J. M. A. H. LUNS.
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de vcrdere duur van hun vroe qcrc mandaat in Innctie als voorzltter en
leden van de controlc-conunissie van de Europese Gcrueenschappen.

De financiêlc commissaris die tot de inwerkingtreding van dit Ver-
drag zijn functie uitoefent overeenkomstig artikel 78 van het Verdrag
tot oprichting van de Europese Gerueeuschap voor Kolen en Staal,
treedt VOOr de verdere duur van zijn vroeqerc mandaat in functic als
financieel commissaris. bedoeld in arükcl 78 se xics van laatstqcnoemd
Verdrag.

Artikel Jï.

Onverminderd de tocpassinq van de artike lcn 77 van hct Vcrdraq
tot opnchnnq van de Europese Gerncenschap voor Kolen cu Staal,
216 van het Verdrag tot oprichtinq van de Europcsc Economlsche
Gemeenschap en 189 van het Verdrag tot oprichting van de Europese
Gemeenschap voor Atoomenergie, en van artikel 1, tweede alinea, van
het Protocol betreffende de Statuten Van de Europese Investerinqsbank.
stellen de Verteqenwoordiqers van de regeringen van de Lid-Staten
in onderlinge over eenstemmlnq de bepalingen vast welke nodig zljn
voor hct oplossen van bepaalde bijzonde re vraaqstukken met betrekking
tot het Groothertogdom Luxemburg, die voortvloeien uit de instelling
van één Raad en één Comissie welke de Europesc Gemeenschappen
gemeen hebben,

Het besluit van de Vertegenwoordigers van de regeringen der Lid-
Staten treedt op dezelfde datum als dit Verdrag in weklnq,

Artikel 38.

Dit Verdraq zal door de Huge Verdagsluitende Partijen worden be-
krachtlqd overeenkomsttq hun onderscheirlen grondwettelijke bepalingen.
De akten van bekrachtiging zullen worden nedergelegd bij de regering
van de Italiaanse Republiek.

Dit Verdrag treedt in werkinq op de eerste daq van de rnaand die
volgt op bet nederleqqen van de akte van bekrachtiqinq door de onder-
tekenende Staat die als laatste deze handeling verricht.

Artike! 39.

Dit Verdraq, opqcsteld in één cxernplaar, in de Duitse, de Franse.
de Italiaanse en de Ncderlandse taal, zljnde de vier tekstcu gelijkelijk
autheutiek, zal worden nedergelegd in her archief van de regering van
de Iraliaanse Republtek, die een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift
daarvan toezeudt aan de reqerinqen der andere ondertekenende Staten.

Teil bliike Wllarpnn de ondergetekende qcvolmachtlqdcn hun hand-
tekening onder dit Verdraq hebben qesteld.

Ged8lJ1J te Brussel de achtstc april neqcntienhonderd vljlenzestiq,

Voor ZijTIe Mnjesteit cie Koninp der Bclgcn,

Voor de President U{ln de Bondsrepubltek Duitsland,

Kurt SCHMUECKER.

Voor de President uan de Fransc Repl/bliek,

Maurice COUVE de MURVILLE.

Voor de President "an de ltnlinans» Iëcpublie»,

Amintore FANFANI.

Voor Zijne Kon/Tlklijke Hotl.<Jheicl de Groothcrtofl utin !.1T.wmb!lrFJ,

Pierrc WERNEI~.

Voor Hare M[ljestl'it de Konincin der Nederlanden,

J. M. A. H. LUNS,



PROTOCOLE

sur les privilèges et immunités
des Communautés européennes.

Les Hautes Parties contrnctontes,

considérant qu'aux termes de l'article 28 du Traité instituant un
Conseil ct une Commission unique des Communautés européennes, ces
Communautés ct hl Banque européenne d'investissement jouissent sur le
ternto.rc des Etats membres des immunités ct privilèges nécessaires à
l'accornpltssement de leur mission,

Sont convenucs des dispositions ci-après qui sont annexées il cc
Traité;

CHAPITRE l.

Biens. fonds. avoirs et opérations des Communautés européennes,

Article 1.

Les locaux et les bâtiments des Communautés sont inviolables. Ils
sont exempts de perquisition, réquisition, confiscation ou expropriation.
Les biens et avoirs des Communautés ne peuvent être l'objet d'aucune
mesure de contrainte administrative ou judiciaire sans une autorisa-
tion de la Cour de Justice.

Article 2.

Les archives des Communautés sont inviolables,

Article 3,

Les Communautés, leurs avoirs, revenus et autres biens sont exoné-
rés de tous impôts directs,

Les Gouvernements des Etats membres prennent, chaque fois qu'il
leur est possible, les dispositions appropriées en vue de la remise ou
du remboursement du montant des droits indirects et des taxes à la
vente entrant dans les prix des biens immobiliers ou mobiliers lorsque
les Communautés effectuent pour leur usage officiel des achats impor-
tants dont le prix comprend des droits et taxes de cette nature, Toute-
fois, l'application de ces dispositions ne doit pas avoir pour effet de
fa ussel' la concurrence il j'intérieur des Communautés.

Aucune exonération n'est accordée en ce qui concerne les impôts.
taxes et droits qui ne constituent gue la simple rémunération de services
d'utilité générale.

Artie:le 4,

Les Communautés sont exonérées de tous droits de douane, prohibi-
tions et restrictions d'importation et d'exportation à l'égard des articles
destinés il leur usage officiel; les articles ainsi importés ne seront pas
cédés à titre onéreux 01.1 IJratuit sur le territolre du pays dans lequel ils
auront été introduits, à moins que ce ne soit " des conditions agréées par
1(' Gouvernement de ce pays.

Elles sont également exonérées de tout droit de douane et de toute
prohibition et restriction d'importation et d'exportation à l'égard de
leurs publications.

Article 5,

La Conuuunauté européenne du charbon et de l'acier peut détenir
des devises quelconques et avoir des comptes en n'importe quelle
monnaie.

CHAPITRE Il.

Communications cl laissez-passer.

Article 6,

Pour leurs cormnunicatious officielles et le transfert de tous leurs
documents, les institutions des Communautés béné iicient sur le terri-
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PROTOCOL

betreffende de voorrechren en immuniteiten
van de Europese Gcmeenschappen.

De Hooe Verdmqsïuitende Parti icn,

overweqcnde dat krachrens de bcpalinqen van artikcl 28 van het
Verdraq tot instelling van één Raad en één Comrnissic wclke de
Europcse Gemeenschappen qcmcen hcbben, deze Gerneenschappen en
de Europcse lnvcstcrinqsbank op het grondgebied van de Lid-Statcn de
immuniteiten en voorrechtcn qcnieten welke nodig zijn ter vervulling
van hun taak,

Hebben overeenstemminq bereikt omtrent de volqcndc bepaltnqen
welke aan dit Verdrag zijn qehecht :

HOOFDSTUK L

Eigcndommen, Iondsen, bezittingen en verrlchtinqen
van de Europese Gcmeenschappen.

Artikel 1,

De qebouwcn en terreinen van de Gemeenschappen zijn onschcnd-
baar. Zi] zijn vrijgesteld van huiszoeklnq, vorderrnq, verbeurdverklaring
of onteiqeninq. De eigendommen en bezittingen van de Gemeenschappen
kunnen zondcr toestemming van het Hof van [ustitie niet worden
getroffen door enige dwanqmaatreqel van bestuursrechtelijke of qerech-
telijke aard.

Artikel 2,

Her archie] van de Gemecnschappen is onschendbaar,

Artikel 3,

De Gemeenschappen, hun beztttinqen, inkomsten en andere eigen-
dornmen zijn vrijgesteld van alle directe belastlnqen,

Tclkcns wanneer hun dit mogelijk ls, treffeu de reqerlnqen van de
Lid-Staten passende maatregelen tot kwijtschelding of teruqqave van
het bedrag der indirecte belastinqen en van belastlnqen op de verkoop,
welke een deel vorrne n van de prijs van onroerende of roerende
qoedercn, wanncer de Gerneenschappen voor haar offlclecl qebruik
belanqrijke aankopen doen van goederen in de prijs waarvan zodanige
belastinqcn begrepen zl]n. De toepassing van deze bepalinqen mag
evcnwel niet tot gevolg hebben dat de mededinging blnnen de Gemeen-
schappen wordt vervalst.

Geen cnkelc vrijstelling wordt verlcend van belastinqen, hcffinqen
en rcchten die niet anders zijn dan eenvoudige vergoedingen voor
diensten van openbaar nut.

Artikel 4.

De Gcmcenschappen zi]n vrijgesteld van alle douanerechten, in- en
uitvocrverbode n en -beperkingen met betrekkinq tot goederen bestemd
voor officieel qebrulk van de Gemeenschappen: de aldus ingevoerde
goederen mogen op het qrondqebled van het iand alwaar zi] zijn
ingevoerd niet onder bezwarende titel of orn niet worden overqcdraqen,
tenzij op voorwaarden welke door de regering van dat land ztjn goed"
qeke urd.

Zij z ijn eveneens vrljqesteld van alle douanerechten, in- en uitvocr-
verbodcn en -heperklnqen met betrekkinq tot hun publikaties.

Artikel 5.

De Europese Gcmccnschap voor Kolcn en Staal kan alle soorten
van deviezeu en rekeulnqen in lederc geldsoort aanhouden.

HOOFDSTUK Il,

Mcdcdelinqcn en laissez-passer.

Artike! 6,

De instelllnqcn van de Gcmcenschappen qcnlcten, voor hun offlclële
mcdcdclinqen en het overbrenqeu van ai hun documentcn op her qrond-
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toire de chaque Etat membre du traitement accord é par cet Etar dUX

missions diplomatiques.
La correspondance officielle et les outres comruuulcatlons offtclelles

des institutions des Communautés ne peuvent être censurées.

Article 7.

. 1 Des laissez-passer dont 'a forme est arrërée par le Conseil et qui
sont reconnus comme titres valable de circulation par les autorités des
Etats membres peuvent être délivrés aux membres ct aux agents des
institutions des Communautés par les présidents de celle-ci. Ces laissez-
pass er sont délivrés aux fonctionnaires et autres agents dans les condi-
tions fixées par le statut des fonctionnaires et le régime des autres
agents des Communautés.

La Commission peut conclure des accords en vue de faire recon-
naltre ces latssez-pusser comme titres valables de circulation sur le
territoire des Etats tiers.

2. Toutefois, les dispositions de l'article 6 du Protocole sur les pri-
vilèg es ct immunités de la Communauté européenne du charbon et de
l'acier demeurent applicables aux membres et agents des institutions
qui sont, à l'entrée en vigueur du présent Traité, en possession du
laissez-passer prévu il cet article et ce jusqu'à J'application des dispo-
sitions du paragraphe I ci-dessus.

CHAPITRE III.

Membres de l'assemblée,

Article 8.

Aucune restriction d'ordre administratif ou autre n'est apportée au
libre déplacement des membres de J'Assemblée se rendant au lieu de
réunion de J'Assemblée ou en revenant.

Les membres de J'Assemblée se voient accorder en matière de douane
et de contrôle des changes:

a) par leur propre Gouvernement, les mêmes facilités que celles
reconnues aux hauts fonctionnaires se rendant à l'étranger en mission
officielle temporaire.

b) par les Gouvernements des autres Etats membres, les mêmes faci-
lités que celles reconnues aux représentants de Gouvernements étrangers
en mission officieIl,· temporaire,

Article 9.

Les membres de l'Assemblée ne peuvent être recherchés. détenus ou
poursuivis en raison des opinions ou voles émis par eux dans J'exercice
de leurs fonctions.

Article la.

Pendant la durée des sessions de J'Assemblée, les membres de celle-ci
bénéficient:

a) sur leur territoire national. des immunités reconnues aux membres
du Parlement de leur pays,

b) sur le territoire de tout autre Etat membre, de l'exemption de
toute mesure de détention et de toute poursuite judiciaire.

L'immunité les couvre également lorsqu 'ils se rendent au lieu de
n'union de J'Assemblée Ott en reviennent.

L'immunité ne peut être invoquée dans le cas de Ilaqrant délit et ne
peut non plus mettre obstacle au droit de l'Assemblée de lever l'immu-
nitr d'un de ses membres.

CHAPITRE IV,

Représentants des Etats membres participant aux travaux
des institutions des Communautés européennes.

Article 11.

Ll"S représentants des Etats membres participant aux trnvaux des
institutions des Connnunautcs, ainsi <jIH' leurs conseillers ct experts
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gebied van icderc Lid-Staat de behandelinq. wclk c door deze St.iut aan
diplomatirkc missics wordt tocqcst.ian.

De officiële corrcspondentie en andere offtciëlc rncdedclinjjcn von
de instellinqen van de GE>meen~('h~pp~n zijn nlet (lan ccnsuur onder-
worpcn.

Ariikel 7.

I. Laissee-passer. waarvan de vorrn door d" Raad wordt vastqesteld
en w('lke ab qe ldiqc rcispapicren worden erkcnd door de ovcrheids-
instantie s van de Lid-Staten kunncn door de voorz itters van de instel-
lingen van de Gcmecnscbappcn aan de loden en hct personccl van
deze istellinqe n wordcn verstrckt. Deze laissez-passer worden aan de
arnbtcnarcn en overiqe personcclsleden verstrckt ovcreenkomstiq de
bepalingen van het statuut van de ambtcnarcn en dl.' regeling voor de
audcrc personeelsledcn van de Gcmccnschappcn.

De Commissie kan akkoorden sluiten ten cinde deze laissez-passer te
doen crkeunen als qeldiqe relspapiereu voor het grondgebied van derde
Staten,

2. De bepalinqen van artikcl 6 van het Protocol betreffende de voor-
rechten en immunitelton van de Europese Gemccnschap voor Kolen
en Staal blijven echter tot de toepassinq van de bcpaltnqen van lld l
toepassclijk op de leden en personcelslcden van de instellingen, die
bi] de inwerkinqtredinq van dit Verdrag in het bczir van de in dat
artikel bedoelde laissez-passer zi]n.

HOOFDSTUK IlL

Ledcn van de Vergadcring.

Artikel 8.

De bewegingsvrijheid der leden van de Vergadering die ztch naar de
plaat., van bijcenkornst der Vergadering beqcvcn of daarvan teruq-
keren wordt op qeen enkele wljze beperkt door voorschriften van
bcstuursrechtelijke of andere aard.

Aan de lcden van de Verquderlnq worden. wat betreft douane- en
dcvieaencontrolc. toeqckend :

a ) door hun eigen 'regering, dezelfde faciiltciten als zijn toegekend
aan hoge arnbtenareu, die zich, belast met cen tijdelljke offlciële
zendlnq, naar het buitenland beqev en,

b) door de reqcrinqen van de andere Ltd-Statcn, dezelfde facillteltcn
als zijn toegekend aan vcrtcqenwoordiqcrs van buitenlandse reqerinqen,
belast met een tijdelijke offictële zendinq.

Artikel9.

Tegen de leden van de Vcr qnderinq kan qeen opsporinq plaatsvlnden,
noch kunnen zij worden aanqehouden of vervolgd op qrond van de
mening of de 'stem, die zij in de uitoefeulnq van hun ambt bebben nit-
qebracht.

Artikel 10.

Tijdens de ztttlnqsduur van de Vergadering qenletcn de leden :

a) op hun eigen qrondqebied, de imrnuniteiten wclkc aan de leden
van de volksvertcqcnwoordtqlnq in hun land zijn verlecnd,

b) op het qrondqcbled van elke andere Lid-Staat, vrijstelltnq van
aanhouding en qerechtelijke vervolqlnq in wclke vorm ook.

D c immuniteit bescherrnt hen eveneens, wunncer zij zich naar de
plaats van de bljeenkomst van de Vcrqaderinq bcqcvcn of daarvau
teruqkeren,

Op deze Imrnunitelt kan qeen beroep worden gi"daan in \leV'll van
ontdekkinq op hcterdaad, terwijl zt] evenmin kan vcrhindercn dat de
Vergadering het recht ultoe lent de immuniteit van een harcr leden op te
heffen.

HOOFDSTUK IV.

De aan de 'wcrkzaamhcdcn van de instellinqen
der Europcse Gcmecnschappen dcclnemende vcrtcqenwoordigers

der Lld-Statcn.

ArtikellI.

De aan de werkzuarnhcden van de instclhnqcn van de Cciner-nschap-
pen dcelncmcude verteqenwoordiqers der Lld-Sratcn. alsmede bun rands-
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techniques, jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions ct au cours
de leurs voy,,!)es à destination ou en provenance du lieu de la réunion,
des privilèqex. immunités ou facihrés d'usage,

Le present article s'applique également aux membres des orqanes
consultatifs des Communautés,

CHAPITRE V.

Fonctionnaires et agents des Communautés européennes.

Article 12.

Sur le territoire de chacun des Etats membres ct quelle que soit leur
nationalité. les fonctionnaires ct autres agents des Communautés:

a) jouissent de l'immunité de juridiction pour les actes accomplis
pm eux. y compris leurs paroles ct écrits, en leur qualité officielle. sous
réserve de l'application des dispositions des Traités relatives d'une part
aux regies de la responsabilité des fonctionnaires et agents envers
les Communautés et d'autre part à la compétence de la Cour pour
statuer sur les litiges entre les Communautés ct leurs fonctionnaires et
autres agents, Ils continueront il bénéficier de cette immunité après la
cessation de leurs fonctions,

b) ne sont pCISsoumis, non plus que leurs conjoints. ct les membres
de leur famille vivant il leur charge, aux clispositions limitant l'irnrni-
qration et aux formalités d'enregistrement des étrangers.

c) jouissent. en ce qui concerne les réglementations monetaires ou
de change. des Iacilités reconnues par l'usage aux fonctionnaires des
organisations internationales.

d) jouissent du droit d'importer Cil franchise leu r mobilier et leurs
effets il l'occasion de leur première prise de fonctions dans Je pays inté-
ressé. et du droit, il la cessation de leurs fonctions dans ledit pays,
de réexporter en franchise leur mobilier et leurs effets sous réserve, dans
l'un et l'autre eus, les conditions jugées nécessaires par le Gouverne-
ment du pays où le droit est exercé.

e) jouissent du droit d'importer en franchise leur automobile affectée
il leur usage personnel acquise dans le pays de leur dernière résidence
ou dans le pays dont ils sont ressortissants aux conditions du marché
intérieur de celui-ci. et dl: la réexporter en franchise. sous réserve, dans
J'un et l'autre cas, des conditions jugées nécessaires par le Gouverne-
ment du pays intéressé,

Article 13.

Dans les conditions et suivant la procédure fixée par le Conseil
statuant sur proposition de la Commission. les fonctionnaires et autres
age-nts des Cornmunatés sont soumis au profit de celles-ci à un impôt
sur les traitements, salaires ct émoluments versés par elles.

Ils sont exempts d'impôts nationaux sur les traitements. salaires ct
émoluments versés par les Communautés.

Article 14.

Pour J'application des impôts sur les revenus et sur la fortune des
droits de succession. ainsi que des conventions tendant IJ éviter les
doubles impositions conclues entre les pays membres des Communautés,
les fonctionnaires el autres agents des Couununeutés qui, en raison uni-
quement de l'exercice de leurs Ionctlons au service des Communautés,
établissent leur résidence sur le territoire d'un P8YS membre autre que
le pays dn domicile fiscal qu'ils possèdent au moment de leur entrée au
service des Communautés. sont considérés. tant duns le puys de lem
résidence que dans le pays dn domicile fiscal. comme ayant conservé
leur domicile dans cc dernier pays si celui-ci est membre des Cornrnu-
nautés. Celte disposition s'appllque également au conjoint dans la
mesure où celui-ct n'exerce pas d'activité profcssioncllc propre, ainsi
qu'aux enhmts à (h'lrge et sous b qurdc des personnes visées au présent
article.

Les biens meubles appartenant aux personnes visées IJ lallnéa pré-
cédent ct silués SUI' le tcrirtoirc de l'Etat cie séjour sont exonérés de
l'Impôt WI' les successioux dans cet Etat; pour l'établissement de cet
impôt. ils sont considérés comme se trouvant dans l'Etat du domicile
lisc"l. sons rósorvr- des droits des Etats tiers ct de l'application éven-
tur llc des dispositions des conventions inrcrnationulcs relatives aux
doubles impositions.
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licdcn en de deskundiqen, qcnicten qcdurende de uitoefening van hun
arnbt en op hun reizcn naar en van de plants van bijccnkomst de
gebruikelijke voorrechren. unrnuniteiten ol facrliteiten.

Dit artlkel is eveneens van tocpassinq op de lcdcn der raadqcvendc
orqancn van de Gerneerrschappen.

HOOFDSTUK V.

Ambrcnare n en overige pcrsoncelslcdcn
van de Europese Gernccnschappen.

Artikel 12.

De ambtenaren en overiqe pcrsoncelslcdcn van de Gernccnschappen
zijn, onqeacht hun nationallteit, op het grondgebied van clk der Lîd-
Staten :

a) vrijgesteld van rechtsvervolging voor hetqecn zi] in hun offtciëlc
hocdaniqheid hebben qedaan, gezegd of qeschrevcn: behoudens de toe-
passinq van de bepalinqen der Verdraqen, die bctrekkinq hcbben op de
verantwoordelijkheid van de ambtenaren en overiqe personeelslcden
teqenover de Gcmecnschappen. en voorts op de bevoeqdheid van het
Hof om uitspraak te doen in qeschlllen tussen de Gerncenschappen en
hun ambtenaren en overige personeelsleden. Zij blijven deze Immuuitctt
qenieten nadat zi] hun arnbt hebben necrqclcqd:

b) te zamen met hun echtqenoten en de te hunnen laste zijnde ver-
wanten vrijgesteld van immlqratiebeperkinqen en vrcerndcllnqenreqis-
tratie:

c) lnzake monetaire of devlezcnreqelinqen in het genot van de qebrui-
kelijke factliteitcn wclke aan ambtenaren van internationale orqanisaties
worden tocqekend:

d) qerechtiqd om de eerste maal dat zij hun post bezetten, in het
betrokken land hun huisraad en goederen voor persoonlijk qebrulk
vrij van rechten in te voeren, en bij het neerleqqen van hun ambt hun
huisraad en goederen voor persoonlijk gebruik uit qenoemd land vrij
van rechten weder uit te voeren, in beide qevallen met lnachtncrninq
van de voorwaarden welke de reqerinq van hct land waar dit recht
wordt ultqeoefend, als noodzakelijk beschouwt;

e) qercchtiqd ult een Lld-Staat hun voor persoonlijk qebrulk bestcm-
de personenauto die in het 'land waar zij het laatst hun verblijfplaats
hebben gehad of in het land waarvan zij onderdaan zijn, verkregen is
op de voorwaarden die op de binncnlandse markt van dat land qeldcn,
vrij van rechten in te voeren, en deze vrij van rechten weder uit te
voeren. in beide qevallen met lnachtneminq V8n de voorwaarden wclke
de regerin'l van het betrokkcn land als noodzakelijk beschouwt.

Artikel 13.

Onder de voorwaardcn en volqens de procedure welke door de Raad
op voorstel van de Commissie worden vastqcsteld, wordcn de arnbte-
naren en overiqe personeelsleden van de Gemee nschappcn onderworpen
aan een belasting ten batc van de Gemeenschappen op de door hun
bctaa lde salarissen. lonen en crnolurnenten.

Zij zijn vrljqesteld van nationale belastlnqen op de door de Gcrneen-
schappcn hctaaldc salarlssen, loncn en emolurnenten.

Artike! 14.

De ambtenarcn en ovcriqc personee isleden van de Gemcenschuppen,
die zich uitsluitend uit hcofdc van de uitocfcninq van hun arnbt in dienst
\18n de Gemcenschappcn vcstiqcn op hct grondgebied van ccn andert-
Lid-Stuat dan de Staat van de fiscale woonplaats, welkc zij bezittcn
op het ogenblik van hun indiensttredJng bij de Gemecnschappcn, worden
voor de toepasslnq van de iukornstcn-. vcrrnoqcnx .. en successiebelastin-
qen, alsrncde van cie tusscn de Lid-Statcn van de Gernecnschappen
~lesloten ovcrecnkornsten ter voorkominq V8n dubhele belastinq, zowcl
in de Staat waar zij zich qcvcstiqd hebbcn als in de Staat van de fiscale
woonplaats, qcacht hun woonplaats te hcbbcn behouden in de laatst ..
qenocrndc Staat, indien deze lid is von de Gcmecnschappcn. Deze
bepallnq qeldt cvcnccns voor de cchtqcnoot voor zover deze geen eigen
beroepsbezi çheden ultoefcnt. alsmcde voor de kinderen die ten laste
zijn en onder toezicht staau V<1nde in dit artlkcl bcdocldc personen.

De roerendc qocdcrcn wclkc tocbehoren aan de in cie voriqe alinea
bcdoe lde personen en zich bcvindcn op het qrondqcbicd V811 de Stant
van vcrblijf. worden in die Staat vrljqcstcld vau sucrvastcbclasünq: voor
de heffin\) van die belastinç, worrlr-n die rocrendc qoedcrcn qcacht z ich
in cie St""t van de Iiscnle woonplaats te be vlnrk-n. onder voorbchoud
van cie rcchten Vi1l1dcrde Statcn en de mogelijke toepassing van de
bep"ling~n cler internationale ovc recnk omstcn betre lfcnde dubbele helas-
tinçj.
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Les domiciles acquis en raison uniquement de l'exercice de fonctions
au service d'autres organisations internationales Ile sont pas pris en con-
sideration dans l'application des dispositions du présent article.

Article 15.

Le Conseil. statuant á l'unanimité sur proposition de la Commission.
fixe le régime des prestations sociales applicables aux fonctionnaires
et autres agents des Communautés.

Article 16.

Le Conseil, statuant sur propositlon de la Commission et "pres con-
sultation des autres institutions intéressées. détermine les catégories
de fonctionnaires et autres agents des Communautés auxquels s'appli-
quent. en tout ou partie. les dispositions des articles 12, 13. alinéa 2 et
14.

Les noms. qualités et adresses des fonctionnaires et autres agents
compris dans ces catégories sont communiqués périodiquement aux
Gouvernements des Etats membres.

CHAPITRE VI.

Privîlè9"s et immunités des missions d'Etats tius
accréditées auprès des Communautés européennes.

Arfide 17.

L'Etat membre sur Je territoire duquel est situé le Siege des Com-
munautés accorde aux missions des Etats tiers accréditées auprès des
Communautés les immunités et privilèqes diplomatiques d'usaçe.

CHAPITRE VII.

Dispositions générales.

Article 18.

Les privilèges, .immunités et facilités sont accordées aux fonction-
naires et autres agents des Communautés exclusivement dans l'intérêt de
ces dernières.

Chaque institution des Communautés est tenue de lever J'immunité
accordée à un fonctionnaire ou autre agent dans tous les cas où elle
estime que la levée de cette immunité n 'est pas contraire aux intérêts
des Communautés.

Article 19.

Pour l'application du présent Protocole. les institutions des Commu-
nautés agissent de concert avec les autorités responsables des Etats
membres intéressés,

Article 20.

Les articles 12 à 15 inclus et 18 sont applicables aUX membres de la
Commission.

Article 21.

Les articles 12 il 15 inclus et 18 sont applicables aux juges. aux
avocats généraux. au greffier et aux rapporteurs adjoints de la Cour
de Justice, sans préjudice des dispositions de l'article 3 des Protocoles
sur le statut de la Cour de Justice relatives il J'immunité de juridiction
des juges et des avocats qénéraux.

Article 22.

Le présent Protocole s'applique également à la Banque Européenne
d'Investissement. aux membres de ses orqanes, à son personnel et aux
représentants des Etats membres qui participent à ses travaux, sans
préjudice des dispositions du Protocole sur les statuts de celle-ci.

La Banque Européenne d'Investissement sera, en outre, exonérée de
toute imposition fiscale et parafiscale à l'occasion des augmentations
de son capital ainsi que des formalités diverses que ces opérations pour-
ront comporter dans J'Etat du sièq«. De même, sa dissolution ct sa
llquidatlcn n'entraîneront aucune perception. Enfin. l'activité de Ji,
Banque et de ses organes, s'exerçant dans les conditions statutaires, ne
donnera pas lieu à l'appllcatlon des taxes sur le chiffre d'affaires.

[ 22 ]

De uitsluitend uit hoofde van de ultoefeninq van cen arnbt In dienst
van andere internationale orqanisaties verkreqen woonplauts wordt niet
in aanmerktnq qenornen bij de toepassinq van de bepulinqen van dit
artikel.

Artikel IS.

Op voorstel van de Comrrnsste stelr de Raad Illet ccnpariqheid van
stemmen de regeling vast inzakc de soclale vooraieninqen. welke op de
arnbtenaren en ovcriqe personcelsleden van de Gcmccnschappcn van
toepassing ztjn,

Artikel 16.

Op voorstel van de Commtssic en na raadpleqtnq van de overrqc
betrokken instelltnqen, bepaalt de Raad op welke categorieën van
arnbtenaren en overlqc personeelsleden van de Gcrneenschappen de
bepalingen van de artlkelen J 2. 13, tweede alinea. en 14 geheel of ten
dele van toepassing zijn.

De namen, hoedanigheden en adressen der arnbtenaren en overiqe
personeelsleden, welke onder deze cateqorieën zijn beqrepen, worden op
qezette tijden aan de regeringen van de Lid-Staten medeqedeeld,

HOOFDSTUK VI.

Vooerecbten en immuniteiten der bij de Europe~ Gemeeaecbappea
geaccrediteerde missies van derde Statcn.

A.tikel 17,

De Lid-Staat, op wiens qrondqebled de zetel van de Gemeenschappcn
is gevestigd, verleent aan de rnisstes der bij de Gemeenschappen
qeaccrediteerde derde Staten de qebrutkclijke diplomatleke imrnunltcitcn
en voorrechten,

HOOFDSTUK VII.

Algemene bepalinqen.

Artikel 18,

De voorrechten, immuniteiten en Facilitelten worden aan de arnbte-
naren en overtqe personeelsleden van de Gemeenschappen uttsluitend
in het belang van de Gerneenschappen verleend.

Eike instelling van de Gcmeenschappen is qehouden de aan ccn
arnbtenaar of ander personeelslld verlcende humuniteit op le heffen in
alle qevallen, waarin zuks naar ham rnenlnq niet strijdig is met de
belangen van de Gerneenschappeu.

Artikel 19,

Voor de toepasslnq van dit Protocol handelen de instellingen van
de Gemeenschappen in overeenstemrninq met de verantwoordelijke auto-
ritelten van de betrokken Lid-Staten.

Artikel 20.

De artikelen 12 tot en met 15 en 18 zljn van toepassiuq op de lcden
van dl' Commissie.

Artikel 21.

De artlkelen 12 tot en met 15 en 18 zijn van toepassinq op de rech-
ters, de griffier en de toegevoegde rapporteurs van, alsmede op de advo-
caten-qeneraal bij het Hof van [ustitle, onverrninderd de bepalingen
van artlkel 3 van de Protocollen betreffende het Statuut van hct Hof van
[ustltle nopens de vrijstellinq vnn rechtsvervolging van de rcchtcrs
en de advocaten-qeneraal.

Artikel 22.

Dit Protocol is evenccns van toepassinq op de Europcse Investertnqs-
bank, de leden van haar organen, haar personeel en de vcrtcqenwoor-
digers der Lid-Staten, dle aan haar werkzaamheden declnemen, enver-
minderd de b••palingen van het Protocol betreffende haar statuten.

De Europesc Investerinqsbank wordt bovendlen vrljqcsteld van elke
fiscale en parafiscale hefflnq ter gelegenheid van de uitbreidinq van
haar aandelenknpltaal, alsmede van de verschillende formaliteiten welke
deze verrtchtinqen kunnen medebrengen in de Staar waar de zetel
qevestiqd ls. Haar ophcfftnq en liqulderiuq zullen cvenmln eniqe heffing
mcdebrenqcn. Tenslotte geeft de werkzaarnhcid van de Bank en van
haar orqanen, uitqeoefcnd onder de statutaire voorwaardcn, qcen aan-
leiding tot de heffing van omzctbelastinqen.



En loi de quoi, les plénipotentiaires soussiqnés ont apposé leurs signa-
tures au bas du présent Protocole.

Fait à Bruxelles. ce huit avril mil neuf cent soixante cinq.

Paul-Heurt SPAAK.

Kurt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVIl.l.E.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J. M. A. H. l.UNS.

[ 23 ] 62 (1965-1966) N. I

Ten blijke tvaarvan de onderqetekende gevolmachtigden hun hand-
tekening onder dit Protocol hebben qesteld.

Geâaen te Brussel de achtste april ncqenttenhonderd vilfenzestlq.

Paul-Henri SPAAK.

Kurt SCHMUECKER.

Maurice COUVE de MURVILLE.

Amintore FANFANI.

Pierre WERNER.

J. M. A. H. LUNS.
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Chambre
des Représentants

SESSION 1965-1966

7 DÉCEMBRE 1965

PROJET DE LOI

portant approbation du Traité instituant un
Conseil unique et une Commission unique des
Communautés européennes et du Protocole sur
les Privilèges et Immunités des Communautés
européennes; signés à Bruxelles, le 8 avril 1965.

ANNEXE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation, première chambre, saisi par
le Ministre des Affaires étrangères le 1"' décembre 1965, d'une demande
d'avis SUr UIl projet de loi « portant approbation du traité instituant un
Conseil unique et une Commission unique des Communautés européen-
nes et du protocole sur les privilèges et immunités des Communautés
européennes, signés à Bruxelles, le 8 avril 1965 », a donne le 10 décem-
bre 1965 l'avis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observation,

La chambre était composée de:

Mcssieurs : F. Lcpaqe, conseiller d'Etat, président,

H. Buch ct P, Vcrmeulen, conseillers d'Etat,

G, Van Hecke et ). De Meyer, assesseurs de la section
de législa tion,

Madame J, De Kaster, greffier adjoint, greffier.

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M, H. Buch.

Le rapport a été présenté par M. W. Lahaye, audltcur qénér.il
adjoint,

62 (1965 - 1966) - N' 1 (Bijlaqe )

Kamer
van Volksvertegenwoordigen

ZITTING [965-1966

7 DECEMBER 1965

WETSONTWERP

houdende goedkeuring van het Verdrag tot
instelling van een Raad en een Commissie welke
de Europese Gemeenschappen qemeen hebben en
van het Protocol betreffende de Voorrechten en
Immuniteiten van de Europese Gemeenschappen,

ondertekend te Brussel op 8 april 1965.

BIJLAGE.

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De Raad van Statc, afdeliuq wetqevinq, eerstc kamer, de lo decernber
1965 door de Mtnister van Buitenlandse Zaken verzocht hem van advies
te dienen over ecn ontwerp van wet « houdende goedkeuring van hel
vcrdraq tot instelling van een Raad en een Commissie welke de
Europese Gerneenschappen qernecn hebben en van het protocol betref-
fende de voorrechten en immuniteiten van de Europese Gemeenschap-
pen, ondcrtekend te Brussel op 8 april 1965 », heeft de 10" decernber
1965 het volgend advies qeqcven :

Bij het cntwerp zijn geen opmcrkinqen te makcn.

De karner was samenqcsteld uit :

De He ren : F. Lcpaqc. staatsraad, voorzitter,

H, Buch en P. Verrneulen, staatsradcn.

G. Van Hecke en J. De Meyer, bijzitters van de afdellnq
wetgeving,

Mevrouw J, De Kester. adjunct-qrtlfler, griffier.

De ovcrecnstcrnrninq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
naqezten onde!' toezlcbt van de H, H. Buch.

Het verslaq wcrd uitqcbracht door de H. W, Lahaye, adjunct-
a uditeur-qeue raal,

Le Greffier,
(~.) J. DE !<.OSTEI<.

Le Président, De Grilfier,

(s.) p, LEPAGE. (get.) J. DE KOSTER.
De Voorzitter,

(get.) F. LEPAGE.

G.


